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PSEFAC£ 


A ftAj in • faraign oeuntr? bslpa aalf* 
introapectiooi A larger parapaetive and a 
dlffe rest si lieu tbao tbe one tovblcboneia 
aeouflteaed belpa to corraet dogged obeaaaieDi 
aod prejudioafl. In tbe I9tb eenttjrp saoj 
lotellactuala of Suropa etodiedAeie and tbeea 
etudiaa brought about a nev erientatioa in 
tbair outlook* Ooethe, Wllliaa Jooea and 
Burnouf vere kindred epiriba vho ooroaa tbe 
tisae and ooaditlens joined in the eorebipof 
UAd; ing beauty. It vill not ba tbar afore, in- 
correct to aaaert that tbeaa atudlea centribu* 
ted a great aeaaure of oriantal ioapiration to 
the Bainatreas of buDBoiaa in Burope. 

I «B8 influenced by tba piooeeriog eontri- 
butiOQC of f rof • OLdaabergf a Vediat and 3vd* 
dbiet eobolar of Oereany, abeae inapiring 
vorda ara vortb duotlog • 

' 'Vary few bara been boro oa eertb ubo 
«ara aelf-'lnaiDcua, wboee light vaa 
not aberroaed ligbtr vbe atocd fully 
ravealed io tbair oan radiaoca ef 
truth, ffa eaa partial Baoifeetatioa 
of Han in oaoy paraona ranovuad for 
tbair viadca, or atatoasanahip. «bo 
have dooioatad etbare by tbeir oan 
vill, and Bculded biatory in tba 
pattern of tbeir ova desirea* But tbe 
eoaplote expreeeicn of sao la even in 
his alone vho repreeenta in biaaelf 


w 

all B 90 iosll agatacdlanda aad vh.aa 
coBsclouinaae has not baen broken up 
bj the euatour? valli of ago or race 
or oatloQ." 

There *as enough incentive to work on ona 
of the gieateat oleeelee*AhfmMffftfe and 1 pro* 
pared a eord eencordaote. a daaideratuB in tbe 
field of Boddhietic ettidies to enable aie to 
studj tbe eequence of ideas in Buddhiao. In 
the light of of researches 1 eet ayeslf to 
translate the sacred text into Sngliab 
afresh, 

Theetorfof India’s cultoral iepact dees 
not end elth the dam of the oodern ags or with 
the oclltical changes that have taken place in 
reseat years. It la true that the ioflueoca of 
European cultura tended to create net out> 
look in Asia. But the faot cannot he ruled oat 
that the cultural heritage of India alao had 
ceae to be a perennial aoorce of inepiratien 
to the people sverTtbare* 

Though csnturiaa of foreign rule in India 
gave a sat'back to the oovaoeot of cultural 
'ezebaoges •ithln South-Eaat Aaia» yet the 
torkdona in earlier centuries eontinued to 
strengthen end inapire the edifice of friend¬ 
ship ahlch India came to build up with tbe 
neighbouring countries of thie region. Tbare 
can indeed be do better acknowledgement of 
this than tbe nawlf forged near identity of 
vievs on intsroational probleoe and contaopo' 
rary issuas by the couotriea of this region 
and tbeir growing asrarooess to the trutha of a 
higher life. 



Without eaMing to h« aalf'Qea^iBentsr; 
OD* oanoot balp racaXllr^l hot at the Istar 
A«Un Confaranoe at Dalbl, tba copraaantBtlvaa 
ofalffloat all th» Aaiaii couctriaa azprasaad 
thair ’aohounded tratafulaeas* te India das- 
cribiogharae *tba Uotbar of our cultura, art 
and civiliaation.’ 

Durisg B? ata; aa a taacbar of Sanakrit and 
Pali in Uoa I «aa eftaa atruck br cloaa azpra<* 
aaiooa, «uatOD8 and traditiooa. 1 abarads; 
faalinga vitb ■? frianda tbrougb Xattara, Tba 
tonal aapaet of tba languago io tba Soutb'Saat 
Aaia «aa aonathins na«*biah praaaotad cartaln 
diffioultlaa. Hoaavar tballaing atinuluaof 
BTCOllaaiuai in tbo Buddhiat Reaaarcb Inati' 
tuta Viantiana halpadtie in fasiliariaingay- 
aalf with pbonatioa of tbia Auitro'Aeiatio 
languaga. 

I aa grateful to all offieare in tba Bobaasjr 
of India in Laos and tba Indian Uarohanta 
for tbair valuahla ea*oparatien in tba dii- 
cbarga of ay cultural work. 

I aia thankful to liia Szeallanciaa Princa 
Bouo Oa Na Cbaepaaaak« ainiatar forCultosi 
lopaega Surpadbjei aioiatar for Juetica» 
Planning and Praeidant World fallovahip of 
Buddhiate in Laoa andKr« Louis Conoiek Dirac* 
tor. Aaia Foundation in Laea for tbair daap 
intaraat in tay work in that country. 

Jn tbla atudy b; vifa Jai Rani Sabgal >be 
ia rall-voraad in Sanakrit balpad sa conaidar* 
ably in foataring cloaer ralatiooa «itb tba 
fiouotriaa of 8onth*Baat Aaia io gaooral and 


Laos io particular. K 7 daughter Hadhvrl Sehgal 
baa prepared the Index of tbie beak. U; eon 
iabok Susar Sabgal B. (Uech. Engineering) 
extended hi a help in putting up the Poet era in 
Pali at important places la LaOBi All cf them 
deaerre b; thanka* 

In tbe end 1 quote the ioaortal torda 
of Saaakrit poet Eelldaaa : 

Ontil the viae are aatief Led» 

1 cannot feel that skill ia sboen* 

Tbe beet trained mind ra^ulrea support 

And desa net trust itself alone. 

*1 WTf ^ I 

ewetrfir fsrftwnn^ 

snqv ti 


Brabaaeibar> 9.P» SSHOAl* 

T 4S, Bajouri Garden 
Bee Del&i-27. 




Whose conquest can nof ba overthrown, whots 
conquast nobody equals lO the world, whoss 
raatm (a Infinite, whose place you cannot iMate. 
Bywhar atepa can^you show the way (hat 
Buddha ? (^Aamma^a f79} 

f»WTOr ^ i 


ff 

oqw II 


e| 

The story |oes ibsi in Ir 4(«. thousands oF years 
a^, durtfli the Utb or iSth day oF the wsainsraoon oF 
(he 12lh monlh, Aihok iM Co9tI, completed ihe erec* 
rioQ of the 94,000 eiapns he had hvilt For the relies of 
Couianta the BuAif*a. He ceieh/aced Ms 4chiev«fflenis 
ia the moooli|hi. 

The oeeaston u siUI celebnied in Hovember as 
it propej ID the Buddhist eountriee in which a relic of 
the Blessed one, asbes. a halt or an eye-lash, is venera* 
led. 

The That*Lvan( or Royal That* is located S Kms. 
east of Vieol fane the capita] of Laos. 

In 1566 King Settaaihir|th erected the That over* 
a small stupa built in the Uth century, whieb accor* 
ding to tradition cootained a hair of the Buddha as 
well a« ftbulouB treasures. Since theo, every year, the 
people of Vienirane eekbrated this Festival with 
special splendour, obsexviBgihesaroe rirusis hallowed 
by ceotunes of traditions. 




H*s utimiy IS* «f Uo« MI<10 py tli« PrMFtftnt 

Indli M th* Pdliim tlrper* N«w DM)U, 

Hit kiU)*ilr (h* Kln« M e««n d»t« ■r»tWil»»H4 Wlha Naterle 
Hm^l* of Lord Bu< 0 lu. 








Hi! n«yil Hlghfiti* Pr>tM Seuianv Pheutni feisMVtIng t^• IMIin H»«p(l«l fvt^ l>T 
ni» IMIsi PMie*: H«i*io(v ir vianUM, 

Mis K«Tai Mighimi PrMc* Smwvis Pltegf^s AiWnQiM lAditit Rtpubiie Day 
iwid »y HM (xcarMtwy S. 0«rstti SMh, ol India In Laea. 






















Sj'WiJiUff Jpm •■•••felw* «« lft#» 

Mni llt»<Vtjr« itickiM m>A«> o 1 In Sif'ev*. 












PrQl. Albncht W*b«', ( piOn«f r msoT <Md| In ««rm«ny 
trs^lUlM M OAnmmwM* bice e«tm«k TNt tWftltllod 
wai lK» Or*l rantf^mg imn itiedam languaga e) SurOMi 
Mfiieb tiw int*iiMHjar« 9f giirop« to ttudr 
ln«*. 


V 






Pr«l. 5ri*«*i Uvt wM r»otM«t«iM it«v (•lU loit 

>«r ^ong M Ml*. By his rrtSSMry al bMti IPto T^Mua snd 
CNnais IsntuftgM h« larihsfsd ine scop* m twigs el 
BvMMit Slisfllss. AlTseoMS InvIlMenlhs Frwieli scMtsr 
sUyM In im $lvanN>)Mwi wWMivsrstfe sstWeel iMhires 
sn InOfan evhuts. 





P'Ol MvM Rwwti, tMftutltM of tho co1o0ro)otf 7A* 
tlHiflott of /4oc*«of rMU. HkS T»»Mt«>iM «(i IfKiloo outtiiro 
«i4 cl«(l1^MI«n *00 for Him kn momaDonai MOogDWofi. 




wu vm «l I-' rfc^uto*** 

r 1 t« cr«tti*» «r 1 ting< di4ru(l*>a RaoMnWdti tagon. 




PrtI ft 6> BKtotMfiar wMit eMiriBglhxi* G«) llN 
el iiMH ivere eetnitetfeil e>«til<e ivetid. 










vH ffwi 

Name taaea Bhagavara Arahato 
San>ina«aam butfdhaasa 
Honour to Him, (hafilasaetf Ona, ExallM Ona, 
Hia fuiry EnJightenad Ona. 



Thf Sa/hur of lha world 

fiflfico Sk/c/hviha sfyted on aartA, 
ff> £«/rt and HMttns and Halls ineomoarable, 
All honound, wisasl. Beal, most Piufvl 
Tha Taaeftar of Nirvana and tha l^w. 
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Conctuer ang*' liy to**, conquer evil by 
good, conquer greed by liberality and conquer 
unbuth by truth. 

$aye. 0 BhikUiua and wander ford for the 
gain of the many, in compaaslon for the world, 
for the goodi for the welfare of gode and men. 
Proclaim. O Bhlkkhue, the doctrine glorious, 
Preach ye a life of holineae. perfect and pure. 
So than through every country convert those 
not converted. Go therefore, each one travelling 
alone filled with compaeeIon. Go, rescue and 
receive. Ptocleim that a blessed Buddha has 
appaared In the world, and that he la preaching 
the Law of Holiness. 

J shall refuse to accept eslvation unless the 
last devil on earth hae first anterad it. 

(His Inflnlta Measage of Paace, Love 
and Compassion) 



“To npv th9 d9bt I h Mngs and so In’ 
oftss* Ihs hafifiintss of sH In tfils wetfd and Ihs 
n$i/ti I pr«acfi Dbatnnv (rlrlus and duty) lo a)/ 
and raign wHh vtrtua. Thants no such chafUy as 
tha ctarnabla gift r^Ohamma r/«w Cffot^) and 
no such fiiand^ip as Ihs fiiandshio platy. 
Tha Dhanvna (/aM of pfsly) consists In lhasa 
things, narnaly obadlanca to fat/m and mothar, 
eharUy to fritnds, acgualntancas, ralatlons, 
ascatks and Brahmins and nsoaci for tha sanc- 
Mr of Ufa, May marcy, Chardy, fruthfulnass, 
purify, honasiy, gantlanass, banavo/enea and 
auch cthar virtuas fneraasa fn my sulyacts. 
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T/tty sfi&uW a/so O'^eJ/se aconomy amf aro/d 
/>oan//ng muc/t tvaaff/i. 

•To fu/o acoon/Mg to D/famma (/aw of (tMy). ie 
HWA accof<i/ng to law of piaty, to g/va happ/nna 
fo all accof^ing to law of plaiy. and to pniact 
(ha sottfacU Is fha motto of my Administration. 
The aim of ell my aeif»il/9S la Ifte welfare and 
happtness of tlw people. WHK this obfeci In 
view, I devote my attention to these far and near 
as to my own relailves, so Ihal I may guide them 
to happiness. I work only to attain th/s ohiect 

"A aobh king does not ^teoh much Importanoa to 
or hanker after name and (erne. If he desires 
to have good reputation, It la only with this 
ob/ect that his auhiaots may serve the cause of 
Oharnma (righteousness) and may fyl/ow its 
path. 


"The greatest celamKy fs aln. It la difficult to attain 
at the seme time both secular end spiritual ends. 
But my teachings hare promoted reaped and 
love for ilghleousness In the hearts of the people, 
and they will continue to do so In future also. 

"AH my endeavours are to get rid of the deU of 
gratitude that I ewe to all living beings, to make 
them happy In this world end to er}able them to 
atia/n heaven hereafter" 


—ASHOK, THS eOOO 




trtOti built vp i ifna/fl/kcfU /4/>fu»g4. SsjuAuI tm/ 
ibfoufb tb/s linguiffa »rN/ arts en^ areM«C‘ 
lvr». il sani Us v/tfiff a>tssage to fsr aivay 
counl/ita. It fifo^vc4& lb* Ufitn/sbat/Sj the $*«(*, 
*n^ fb* SuMhs. Hv^ any languaff* /n tb* 
tvorld has /nobably olaye^ that ylUI part in Ih* 
hlalofy of a fae* which Sanakrlt has. It m'IS 
Ohiy th* rahkie of the highest thought and 
«o<n6 of the finest lltaratur*, but It bacam* the 
unifying bond for India avan though tbare war* 
DoilUeal dMatons. Tba fiatnayana and tha 
Mshabharaia wafa woven into tha iartuta of 
fruitions of Hfas la avary ganaralloa for thous¬ 
ands ofyaan. 


-JAWAHAflLM NSHffU 









iUtis werid ej 
«Ae ^uddUUi^ 


The population of Laos is roughly 50 Iskbs. 
Ills 2100 kms from Calcutta and 1000 kins 
from Bangkok' 

It is surrounded in the North by the 
People's Republic of China and the Democratic 
Republic of Vict'Nam ; in the South by Cetu* 
bodia ; in the East by the Democratic Republic 
of Viet*Nam and the Republic ofVjet-Nam 
and in the West by Burma and Thailand' 

It extends from the 14th parallel to the 
23rd parallel of the noiihern hemisphere, and 
covers an area of 1,000 kms in length. Its 
largest width from Phongsaly to Houaphan 
measures Is about 500 kms; its smallest breadth 
from Mekong to the neck of Mugia is about 
140 kms. 

The total superficies of Laos is 231,000 
kms. It is as big as the state of Victoria in 
Australia, a little more than half of France or 
a little le&s than the stale of Oregon in the 
United States of America' 

U shares the climatic life of Sotiih*East 
Asian oountriee. Morphological landscapes 


Ate found in form of tabielands. The great 
platforms to the west arc broken up by erosion 
which slope down to the Mekong all along its 
valleys. 

This river like the Ganga in India i$ a sym¬ 
bol of national unity of this part of the world. 
This pervades the life of Laos and embellishes 
it with its majestic seal as a dispenser of the 
natural resources of the country. 

A quarter of the population of Laos is 
constituted of very different ethnical groups 
namely Thai Dam, Yao and Man in the North; 
Meo in the Central mountains and Kha in the 
Saravane and Attopeau provinces of the South. 
They live on reariog and small cultivation,each 
having his own dialect and his own costumes, 
-'Coloured costumes, bedecked with long neck¬ 
laces and silver ornaments. The population is 
concentrated mainly all along the fertile plain 
of Mekong and the principal towns such as 
Vientiane which consists of 200,000 inhabitants 
The other important towns arc Luang-Prabang 
—the royal capital of Laos, Savanakhet and 
Pakse. In towns the Chinese population is io 
majority' 

The life of the people is moulded by the 
rhythm of the rains. It is a natural pheno¬ 
menon peculiar to the whole of South-East 
Asia because of an immense coollnent being in 
the midst of the wide stretch of water. The 



country enjoys intensely an agricultural life, 
la ibe monib of June the advent of the rainy 
season imparts a new Joy to millions of the 
people who sing songs in praise of the God 
Impenge (Indra). Men and women share this 
thrill by spending weary hours during the 
ensuing winter evenings. 

Rice is the chief crop. Tobacco, sugarcane 
and maize follow one another lending variety 
to the agricultural output. There is farming 
in the valleys, cattle breeding on the tablelands 
and forests along the bank of the river. There 
is mineral wealth which is being discovered by 
engineers from France, India, Anjerica and 
other countries. Roads, Schools and dispen¬ 
saries are being built with the aid of friendly 
countries' 

Laos is a Kingdom with constitutional 
monarchy' The King is the Head of the State. 
He nominates the Prime Minister who in return 
sets up the King*$ Government. The Parlia¬ 
ment consists of two Houses. 

The National Assembly is composed of $9 
deputies, elected every five years by universal 
suffrage. 

The King’s Council is composed of 12 mem¬ 
bers, out of which 6 are elected by the National 
Assembly and 6 are nominated by His Majesty 
the King'-thus constituting the Upper House 

Laos is divided into 1$ provinces and each 
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province bas a Chaokhoueog (d Governor) as 

its bead' 

Ever since 1893, Laos was under the Freoch 
Protectorate. It was endowed witb a Consti¬ 
tution in 1947 and was declared independent 
in 1949. 

lospite of the Geneva Accords of 1954, 
Laos wds invaded by the Viet-MJnh forces in 
1953, for tbe Urst time during the Indo-China 
war. Tbe period whicb followed and which 
even today continues to be is that of (he war. 

1q 1962. the Second Geneva Conference 
destined to solve the Laotian problem was 
idenli£ed to guarantee tbe neutrality of the 
country by U Nations, known as the signa- 
toites of the Geneva Agreements. North Viet- 
Nso is the only one which does not respect 
these Agreemuits. 

A Neutral counto* by virtue of its status, 
Lao practises the policy of maintaining good 
relations with all the countries. At Vieutiane, 
the Capital of tbe Kingdom of Laos, one finds 
diplomatic represeutalIves from the continental 
China, such as tbe Democratic Republic of 
Viet-Nam besides those of the United Slates, 
the Thailand, the Republic of Vietnam and the 
Pbitippines, India and others. 

TheravadalHInayana) of Buddhists is the 
Slate religion as opposed to Mahayana of 
Japan. The day-to-day life is moulded on ibc 
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Buddhist patlcro. People are hoftwt, truth- 
loving, happy-go-lucky and beaulifuJ. The 
sodeiy is free and poses no problem for integ¬ 
ration. Generally women are beautiful and 
more hard-working than men. The attitude of 
people can be summed up in one sentence in 
their own language—‘Bo pen yang’ ‘/lever mind\ 




The Prime Minister Mrs. Indira Oandhi’6 
recent visit to the countries of Sourh'East 
Asia cannot ftU 10 recall the inAuence wM^ 
Indie, centuries ago, had wielded in shaping 
the culture, beliefs and religion of these coun* 
tries. It is true that this influence underwent 
a long period of decline when the destinies of 
the mother country came under the shadow of 
alien powers. But even today anyone visiting 
the countries of Souib'East Asia would be 
struck by the enduring signs of this influence 
in the facts of linguistics, semaniics ccminon 
customs, dancing, costumes and religious 
beliefs. Perhaps Prof, Rawlinson an eminent 
Briiisb scholar bad this influence in mind when 
he ssud that India suJTers today in the estimate 
ofthe world more through the world's igno¬ 
rance cf her achievements than in tbe absence 
of insigniflcance of her achievements. 

Anyone visiting Bangkok today would be 
amazed by the multitude of words in every day 
speech which arc derivatives from Sanskrit. A 
popular word for greeting in Tliailand is 
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kibaydi Khap’ of which origin may b« traced 
Hhe Sanskrii word ‘SvastV. This word of 
j itiooal greeting has a long history »teoding 
< /er three thousand years which finds its 
« ifliest expression in the Rjgveda. The Thai 
1 ofd ‘Namaskan’ in Sanskrit/Paii Namaskor is 
t lOther instance which proves out deep ties 
\ itb Laos. 

Similarly the words Vela for time as well as 
* /tasa' are the same as in Sanskrit/Pa!i. These 
> ve been used in the same form with the 
n aning in both Thailand and Laos for 
t ousand of years. Anyone listening to the 
r dio broadcasts of these countries will be 
31 uck by the frequent occurrence of these 
St »rds- There are no synonyms of these words 
b th in Thai and Lao languages to express 
t) ise ideas. 

Buddhist monks of India had visited these 
Cl intries to spread the Master's message in 
fa off lands, across the wide seas, high moun* 
ta ni and vast deserts. They were successful 
in ^rrying out their seliless mission as evident 
fr m their impact on language, arts and arohU 
le tures of this area. Today the extent of 
ar ieot cultural influences can be measured by 
a (sit to the ancestral area in the North to 
tn nical Indonesia in the South and from the 
b< der lands of Persia to China and Japan. 
Tl s visit will convince everyone that ancient 


India was tbe radiating centra of a civilization 
which by its religious thought, philosophy, 
literature and traditions had left a mark on the 
races which were wholly diverse and scattered 
over the greater part of Asia. 

There is also a visible impact of our heritage 
on the scriptures and every day thinking of the 
people of this area. The more one slays and 
studies the materia? the more one feels amazed 
at the variety which the current vocabulary of 
these areas bears to Sanskrit words. 

A familiar early morning sight in countries 
like Ceylon, Burma, Thailand, Cambodia and 
Laos is that of Buddhist monks draped in 
orange robes and down cast eyes, walking 
along the streets of towns and villages begging 
food. They file past In perfect order before 
devotees squatting on the ground who knee) 
down before the procession of monks. They 
tip their bowls before the devotees as they 
move on. The leader oflhe monks blesses the 
devotees with the words 'Sukhi Hotu —‘may 
you be happy*. 'Sukhi' is a Sanskrit word 
meaning ‘happy’. 

AH the rites and rituals connected with 
birth and death in most of these countries are 
akin to India. In marriages the while thread 
called ‘Phukhain* or ^Afangal Suit a' is ftsiened 
10 the wrists of the bride and bridegroom. 
They are b) eased by elders. The dowry system 


prevalent in Tndia is common in Laos and 
Thailand. Monks like the Brahmans lo lodia 
administer all the religious rites Men usually 
wear dhoti on these sacred occasions which Is 
a relic of vedic tines. Prayers said at the tine 
of birth and death are the sane as in the 
Alharvaveda. The ancient phrase ‘May you 
have a house full of children and grand child* 
rcn* arecommonly repeated in Laos. Cambodia 
and Thailand at the time of marriages. The 
word for wedding in Laos is called 'Vlvah'. 
The custom in Laos is that the bridegroom 
goes to the house of tbe bride for good. In 
few cases, however, they follow the Indian 
customs viz the bride goes to the house of the 
bridegroom and such marriages ate called 
MwzA’. The creraaiion rite is also identical 
with India Prayers are said for tbe peace of 
the departed soul. The dead bodies are cre¬ 
mated. If an old man or a woidsd dies a big 
feast is held and shared enthusiastically by all 
relatives and friends. Even alcohol drinks are 
offered in which both men and women partici¬ 
pate equally. Some persons throw coins over 
the dead body which are treasured as an aid to 
longevity. A peculiar custom in these coun¬ 
tries is that sometimes dead bodies of some 
respectable people are preserved for a week or 
so which is injuncted to avoid bad smell. 

The word for Radio Station is Sthani 
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Viib^yu. Srhani means station which is a 
derivative of the word 'Sian' of lodo-Europeao 
origin. The Lao word 'Vitba>u’ is a phonetic 
change from Sanskrit ‘Vidyut’ which naans 
literally, lightning. The letter ‘T is sligljtly 
changed to aspirated sound as we have preserV' 
ed in final letter of the English word Path. 
The words for teacher and food in Laos are 
Achan and Ahan—derivatives of the Sanskrit 
words Achcrya and Ahara respectively. The 
final 'r* in Laos is changed to ‘n'. 

The names cf days in a week are similar to 
CUTS. Sunday is celled Van Athita. Atbita i$ 
phonetically changed version of AAiiya mean¬ 
ing Sun and so is Van from Var signifying day. 
Monday is known as Van Chan. Chan is an 
abbreviated form of CAo/i*fr<7. Similarly Tues¬ 
day is Van Ankhan. Ankhan is another a word 
for Angar. Wednesday is Van phut in place 
of the Indian word Buddhav^ar. Thursday is 
called Van Pa hat which is similar to Brihas- 
/wt/w in Sanskrit. Friday and Saturday arc 
known in Laos by Van Suk and Van Sac 
respectively. One is struck by the beauty of 
the colourful development of Sanskrit heritage. 
It may be a matter for great amusem cut to 
know that the national language of Thailand is 
ioflueoced by Sanskrit while Lao derives 
infiuence from Pali the language cf the Buddhist 
canons. 
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Both in monasteries as well as the Royal 
famiUes the use of Sanskrit words and idloras 
is quite common. Monks when they have to 
ask ‘How old are you' would say ‘Ayn Thodl^ 
in place of Lao expression ‘chak pee*. The 
members of the Royal family also use ihe same 
expression. Whenever a common man refers 
to the parts of body of RoyaJ personase the 
pans are embellished with Sanskrit prefix 
'?hra' which means excellent. T^c king is 
called ‘Phra Rasa’ the Queen is called 'Phra 
Mahesi'i their head * Phra Sires and their fkce 
is termed as Phra mukh. The crown prince is 
called ‘Ong Mukut’ {Ajig Mukur). This shows 
an amazing influence of Sanskril/Pali on the 
life of the Buddhist people. One is reminded 
of high characters in Sanskrit Plays who speak 
Sanskrit on the stage. The monks address 
themselves as Atima like the Indian monks 
who call themselves as ‘Almoram’ i.e. delight¬ 
ing in spiritual heights. 

These words are tbe beirloom of thoughts, 
knowledge and feelings, all histories, all poetry, 
all our philosophical system, all that we are 
and will be. It is Ihe nutshell in tbe fairy tale 
out of which the endless web U forthoomiog 
unrolling, fold after fold, of marvellous designs 
and matchless variety of colours. 





^uddkUm iM 


It is ao admitted fact that Buddhism was 
prevalent in Laos in the ibirteenih orfouiieeDtb 
ccatury «i]ort)> after the king Cbao FaNgvm 
had achieved the natiorva] unity of the country. 

During the reign of Cbao Sertbatbirath 
about seventy temples were erected around 
Vientiane. His successor Souligoa Vongsa 
organised these places of worship which flou' 
rishcd as centres of Buddhist ealiure, arts and 
architecture. The monks as representatives of 
the Buddha were highly respected for their 
high character. Villages echoed with the gongs 
attracting the people to the message of the 
Lord' People used to gather in temples once a 
week to listen to the teachings of monks. They 
also consulted the monks on every occasion 
of life namely hirtb. aickoess, death and about 
dreams. Teachings of monks served as solace 
to the people belonging to all walks of life. 

The kingdom of Vientiane was attacked and 
conquered in 1778 by the Siamese General 
Cbo Mabak-raaad Suk and it lost its Emerald 
Buddha as well as the Wat Pbra Bang. Again 
in 1873 people from Ynnan devastated the 
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temples and broke mto the moituiaentfi. AU the 
temples oam el y Wat Ph« Keyo, Wat Phiavat 
and That Luang were deprived of their glory. 
The mook community kepi the faith alive 
though they had failed to understand the inner 
meacing of the Pali texts. They could not 
stop (be ioroads of the 'Phi', the worst enemy 
of Buddhism which has badly affected the 
country. 

Buddha's life faKUiated the imagi- 
narioirof the people. Minstrels enchanted the 
devotees by singing the songs of the various 
episodes of the Master. The opening verses of 
a song ran thus; 'There lived in a city of 
India, known as Kapilaphat {KapUavastu) a 
magnificent and wealthy prince named Sisutto 
(Sbuddhodana), His wife, lovelier than a 
picture was called Maya. She had a dream 
about the birth of one who was to become the 
most powerful Emperor on Earth, the Buddba. 
His name was Sithad (Siddharatka)'. 

*He was married at the age of sixteen but 
was disappointed with the life in the Palace. He 
bad a son - Rabun {Rahul). He renounced the 
world to accomplish the role of the mendicant. 
He was influenced by four sights namely an old 
man, a sick person, a corpse and a wandering 
ascetic. The first three made him feel of the 
existence of human sufferings and the last one 
proved a solace to him. 



He fasted for years and years toriuriog 
himself denying food until he was reduced to 
a skeleton. He got enlightenment under the 
Bodhi tree. He understood the beauty of 
Right action and Right way. He propagated 
the noble truths for forty*fivc years. His way 
of teaching was humble hurting nobody but 
telling the people in persuasive language. 
Many people became his disciples devoted dis¬ 
ciples. He ennobled the down-trodden people. 
Among the many examples in his life the people 
of Laos loved the episode of AmrapaJi—the 
courtesan of the Capital. According to 
the prevailing version once she heard the 
arrival of the Lord in her maogo grove in the 
village. She called the Masterand paid homage 
to the Buddha and respectfully invited him 
and his Samgh to partake of some refreshment 
at her house the following day. Oauuma 
-^the Buddha gave his consent by silence. He 
dressed himself early in the morning and went 
with the Samgh to courtesan's house. She 
set sweet rice and cakes before her guests and 
waited on them in person. When the meal was 
over. Amrapali, the courtesan, had a stool 
brought and sat down by the Buddha’s side. 
She submitted to him thus : 

'Lord I present this dtvelUfig to the order 

of mendicants of 'rdtich yem are the head'. 




Etirly moralm offtfiugs tu nwks. 
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The gift was accepted and after a dis¬ 
course the Buddha departed from the place. 

The popularity of this episode i$ universal 
in Laos and (he people sing this song with 
the help of kenes. a musical instrument. 

The people of Laos have inherited a deep 
conviction that all life is suffering that all 
belongings are transcient that the present exist¬ 
ence is only among a thousand others that 
salvation depends on earning merit in life. 
Its followers are endowed with human qualities 
namely humility, gentleness, kindness, justice 
and charity. 

There is a proverb in Laos 'Hcd Bun' eurn 
merit by giving alms hnally ensuring salvation. 
This is in the blood of the Laotion people. All 
full moondays are considered sacred for such 
acts. People thougit non-vegetarian by habit 
take some vegetables that day. Afternoons are 
devoted to the recitation of Pall texts. 

There is a big number of festivals in Laos. 
Among (hem the new year festival iscalled'Pee 
Mai’ which is marked by rejoicings. The festival 
is called 'Bun'in Lao language. The concept of 
Bun goes back lo hoary antiquity. The word 
bun is a derivative from Pali word ‘Punna’ 
(Sanskrit Punya). The initial ‘P’ of Pali/ 
Sanskrit words is changed to 'B'. For example 
Pap, Puja, are changed to Bap and Busa respec¬ 
tively, The festivals Bang Fay, Khao Vatsa, 
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Ok Vatsa, Thu Luang, Pha Vet and tbc like are 
celebraccd with great pomp and show in hie 
Cities. ® 

The Buddhist faith teaches the people to 
earn merit: 

funnem c«i pur/so kayira 

kayiraih o/nom puna punahm, 
tarn hi chandam kayiratha 
sukho punruusa ucchayo-* 

It a man earns merit let him earn it 
again and again. Let him delight Jo it, 

The accumulation of good is dchghtful’. 


5«5WWi3^:ii (pg) 


4 


^^cnkUecd U 


It is s deep convicrioo in the South-Esst 
Asia that mooks represent tbe Buddba. As 
slated earlier they enjoy the hj|he5t status in 
society, Even the king has to pay due rever* 
eoce wlien he is visited by a monk or by a 
parly of monks. One is reminded of anuent 
scenes of India where sages like Vasishiha, 
Kanva and Kashyap were honoured by the 
Emperor Dushyanla in the fifth century A.D. 
A few illustrations from Kalidasa, ibe prince 
among Sanskrit poets will not be out of place 
here. When Pushyanta enters the hermitage 
of the sage Kanvu be sliarcs his wish with the 
churiateer to visit the sage in the modest dress. 
Again when he after conquering the demons 
returns from heaven be breaks his Journey at 
the penance grove of the sageKashyap and 
pays his respects to him. Even today such 
scenes are not wanting in Thailand. Cambodia 
and Laos where the King, the Prime Minister 
and high officials bow dowji before mocks. 
The faith of the people of these countries is 
rooted in the coovicLion that salvation is 
attaiited when they are baptized io accordance 
with the cacoDS of Buddblsic. The period of 
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monkhood i$ immatenal. It my last fora 
weok, A year or years, The King and Prime 
Minister must turn to be monks and monks 
rejoin their families at will. Unlike India there 
are no restrictions on the period of this system. 
The justification is found in the middle path 
enjoined by the Master In his teachings. 

There is a large number of monasteries in 
these Buddhist countries. Thailand has appro- 
xlcnately 30,000 wits. Vientiane, the capital 
of Laos presents a scenic view of monasteries 
dotted all over the thickest streets of the 
capital. Boys of ten or twelve are initiated 
and they are cailed 'Chua* or ‘Samner’ a deri¬ 
vative from the Sanskrit word ‘Shramana*. For 
a number of years they undergo training and 
serve the Samgh with deep devotion. 

In Wats the new entrants study elemeniry 
Pali and Its literature. In society the monks 
administer all rites and rituals connected with 
birth, marriage and death. There arc also 
middle and high schools where higher courses 
are taught in Pali. In Thailand as well as 
Cambodia there are universities where the 
study of Buddhism is conducted opto B.A and 
M.A. standard. The currlculam as in Indian 
universities NaJanda and Darbhanga. is orien¬ 
ted to suit the needs of the modern age. The 

senior monks addressed rcverenttally as ‘Phra 
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Mahan’ help in teacbuig Ihe youQ| students in 
wais. 

TTieriieof ioitialion called io Buddhist 
term ‘Upasampada' is very near to that of 
India. The wats as coostiiuted in these count¬ 
ries are Curukulas of ancient India and ace 
to all intents and purposes residential univers¬ 
ities in the modern age. The teacher imparts 
moral and intcllec I ual pact of education, truth 
speaking, observance of Dhampia, devotion 
to the leadier, hospitality and charity. There 
is an emphasis over the cultivation of high 
ideals and development of character. The 
system of wearing the saffron-coloured garm¬ 
ents by the studeots is strictly in accordance 
with the Buddhist way of life. They accom¬ 
pany the procession of monks io the morning 
for alms and break their fast with the collected 
alms. At 11A.M. or so the laymen bring the 
food to the wats which consists of rice, meat 
and. vegetables and tea. The meat of pig is 
considered to be the most nourishing. Recently 
the government of Thailand hss started the 
oriented courses iniuiiating the young students 
into the Buddhist discipline during their long 
vacations. It wiJJ be iateresting to trace the 
history of the word ‘Education’. It is derived 
from Ihe Latin word ‘Educo' meaning I lead 
forth, I bring up a child from e,out and *duco’ 
I lead the child to the teacher. The Vedic 
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wozd'Uponayana'h&s \])t same idea, i.e. upa, 
near and ‘nayaaa* taking, from the root ‘ni' lo 
lead, leading the child to the leachw. The 
paralJel Indo-Iranian ritual called—navajir, 
among Parsis conclusively proves that this 
rite has influenced the peoples largely, 

The Vedic rite Samavariana meaning return 
of a student from his Alma Mater on the 
completing of bis studies is also observed in 
these countries. A high priest administers 
the ritual who is assisted by four or five monks. 
He lights candles and starts the ceremony 
with the recitation of verses from the ‘Uangal 
Suua'. He sprinkles water with blades of grass 
on the students for a number of times. 
The student also repeats at places some of the 
verses. He takes off his girdle a symbol of 
austerities and puts on new clothes of a 
layman. In Vedic age the graduate was called 
'Snataka' and in accodance wlib the canons 
of the age was named a 'Vidyasnauka', In the 
South-East Asia he is respectfully designated 
‘Maba' a word derivative of the Sanskrit word 
‘Mahan' i.c. great. When the student finally 
leaves bis wat a girl is specially invited to 
lead him from bis educational centre. The 
introduction of a girl in this ceremony is 
similar to what happened in the Vedic times. 

In India the girl is considered as a symbol of 
of purity, beauty and loyalty from limes imme- 
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morial. 1 q the RainayaDa age there was a 
strong belief among the people that good luck 
resides in the person of a girl.' A party of 
unmarried girls was selected to receive Rama 
on his return from his long e;tjleand Co offer 
him the coronatioo ablutloD. Valmlki has 
recorded this feature saying that Rama was 
given a welcome first by girls and ihen by his 
trusted generals and ministers. Even to this 
day the girl Is preferred to fasten the ausplci* 
OU8 cord around the wrist of host. Later on 
the author of the Mahabharata* expressly 
records this tradition that the girl is a symbol 
of good luck; 

Ni^m nivasate lakshmi 
kanyakasu pratishUiita.' 

/.e. 

Good fortune always resides in tnaideos. 


1. eswif afttftSffT \ (Mab ajjj, i i.m) 

2, wrt mcTw T me: ftafT: I 

err eww 5^ a?: i (Ram vi, i a i) 







and tAe ^uddUUk 
io<iy 


India is a country of icligions and faiths 
ever born on this earth. Perhaps there is 
no faith which is not represented in our 
country. The Sjk Systems of Philosophy bear 
ample testimony to this view. It was India 
which for the first tine conceived the univet' 
salicy of Man as early as 600 B.C. Most of the 
concepts of Buddhism were propounded in the 
Upanisbads. Gautama, the Buddha was Hindu 
and worked for the Hindus. He preached 
in India for forty-five years his views for the 
welfare and good of the people. His teachings 
fresh as the flowers of springtime and as 
enchanting as the music of moonlit streams 
gave a new impulse, a fresh inspiration and an 
eternal rational thinking. 'Hie weeds which had 
overgrown theVedie society were thus removed 
and (he people recaptured vitality anew. 

Hindu India has been able to assimilate the 
teachings of the great master. His Pancbshilas 
are as follows: 

(I) Let no one kill any Jiving being. 
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(11) L<t no on« tak© what U not given to 
him. 

(IIZ) Lot no one speak a He, 

(IV) Let no one drink intoxicating drinks, 

(V) Let 00 one have uochaste sexual inter* 
course. 

These aforesaid basic concepts of Buddhism 
were conceived much earlier by Patanjali - the 
author of Yogasuira, and called Parchaya* 
mas e.g., 

Ahimsa* satya m*asteya*brahmachary a-apa n* 

grahah. he. 

(I) Ahimsa-Noo-vioIence. 

(II) Satyam—Truth. 

(HI) Asteya—Non-stealing, 

(IV) Brah macharya—Celcbacy. 

(V) Aparigraha—Non-acceptance. 

It is India which has preserved the largest 
community of vegetaria ns. Vegetaria nism me¬ 
ans natural diet which entails no destruction of 
aniroallife. Again it is India where a large 
number of people does not smoke nor drink 
intoxicating drinks. The credit of leading a 
normal life perhaps goes back to Buddha's 
teachings which have been found translated 
into a people's life, 

Hindu India reverentially remembers the Mag- 

ter for his edifying reforms in the countiy. The 
thinkers and the saints alike have, ouiofrevcr- 
ence, hououred him as an Incariuiioo of God. 



It wa$ Vyasa. the celebrated author of the 
Mohapurarta and Bhagavaiam who has Ief\ an 
itnmorta] $ong: 

Vedan udtthoraif Jagan nivahetu 
bhugolam udblbhraiff, 
daityan darayate ballm chaiayate 
kshatra kshayan kurvatty 
poulastyan jayate hoiam ka/ayote 
karmyam atanvate, 
miecc/ian Tnurcchayate dashakrikrite 
krishnaya tuhhycm Ttamah. 

*Who upheld tbe Vedas, supported the universe^ 
bore up the world^ destroyed the demons, out¬ 
witted BaJi, broke the force of the Ksbatriyas, 
conquered Ravan, used the plough, spread 
mercy, prevailed over aliens, homage to 
Krishna, who took these ten forms’. 

This tradition of assigning Buddha a unique 
place in the ten incarnations was further enri¬ 
ched by Jaideva the author of celebrated book 
Geetagobindam in the thirteenth century, e g. 
Nindasi yajnavidher ahaha shrutijalamy 
sadaya hridaya darshUa pcshughaiam 
Keshavc-dh (rta Buddhasharira 
jaya Jagadishohare. 

•Q you of merciful heart demounced tbe Vedas 
where slaughter of cattle is taught, 0 Keshava, 
you in the form of the Buddha, victory to you, 
Hari, lord of the world/ 
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Tiilaadasa, the Mint poet of Hindi in ihe 
16th century has also made a moving reference 
in his Vincyapatrika to the Buddha as an incar¬ 
nation of Vishnu. To quote the words : 

P'obahpakftundamahinjndalakulilekhi 

niridyakrtia-akhliomakhakormaja/am. 

suddhabhoudhafkaghano jnanagunadkama. 
aja Buddha avatora vande kripalam. 

‘Having seen the world suffering from hypocrisy 
and induIgiTig in ignoble bloody sacrifices Lord 
Buddha, an incarnation of compassion, reformed 
the society. I salute the Master who was an 
cmbodimwl of enlightenment.' 

This seems to be a paraphrase of the aforesaid 
Sansfcnl verse. Hindus remember the Master 
through this unbroken tradhion. His reveren¬ 
tial place is evident in the caves of Ellora and 
Ajanfa, myths and folk songs and largely in 
the way of life. The idea of compassion in 
Buddhism has helped the growth of the Bhaktl 
cull in Hinduism. And Buddhism has worked 
as a sacred trust, which has been liquidated 
enriching the parent religion. 

Its Nirguna sect of Bhsfcii preached the 
cs8W« of their concepts- Theworship of Trinity 
m Buddhism had come down toils followers 
For instance seeking refuge in Triple gems (Tri- 
ratna) namely Budd!u 2 . Dhamma and Samgha 
gave their place to faith in the teacher, his 
teachings, and in the Satsamgha. Kabjr, Nanak 
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anrf Tulcaram, to name only a few, derived Ihdr 
inspiration from the adless classics and preac* 
hed them among the people. This led to a 
powerful movement of devotional culture which 
revitalised the minds of men crushed under the 
weight of intolerant alien rule. This provided 
a new life to the nation and the people captur¬ 
ed the beauly and joys of life and the revival 
is visible in the treasured heritage. 

It will not be out of place to quote Mahatma 
Gandhi another great man 
of the 20ih century who has 
shown a synthesis between 
precept and practice. His 
every day Hfe was an echo 
of (he Buddha’s gifts of 
compassion and non-violence. 
At one place the Mahaima 
writes: 

Tl is my definite opinion 
that the essential part of the 
teachings of the Buddha now 
forms an integral part of 
Hinduism. It is impossible 
for Hindu India today to 
retrace her steps and go 
behind the great reformation 
that Gautama Buddha effec¬ 
ted in Hinduism. By his 
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great sacrifice, by his great renunciation and by 
hia uncommon purity of life, be left an indelible 
impress upon Hinduism and Hinduism owes 
an eternal debt to that great teacher. He never 
rejected Hinduism but broadened its base. 
Gautama was the Hindu of Hindus. He was 
saturated with the spirit of Hinduism. What he 
did was therefore to introduce a living refonna- 
lion in the petrjfieJd faiUi that surrounded 
him/ 



and 


Indi^ bat b««n acknowledged as rhe home 
offeirytales and fables in (be world. The 
Rigveda has preserved stories of abiding 
wisdom, and creative beauty. India has also 
inspired the rest of the world to emulate (bis 
treasure. As stated elsewhere the most popular 
among these are the Jatakas, the recurrent 
birth stories of the Lord Buddba which were 
carried lo foreign countries by Buddhist monks 
before Cbrist. These stories were ascribed to 
tbe Master which added a certain sanctity by 
identifying the best character in the story with 
Buddba himself in a previous birth. The two 
Chinese encycJopaediasdaling back to 668 AD. 
record a number of these tales rendered into 
Chinese and quote about two hundred Buddbist 
works as their sources. Tbe Panchatantra is 
ibe finished form of these stories recast in the 
fifth century AD. It was translated into 
Pehlvi in the sixth century A.D. and from 
Pehivi into Arabic was rendered by Calipb A1 
Mensur {75>84 A.D.). The Arabic title 'Kalilak 
and OimnoK is still redolent of Sanskrit words 
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•Kartak and Damnaka'- lht iwo Jackals who 
play the main role in the aiory. These ever- 
refreshing stories were translated into Pereian, 
Syriac, Latin, Hebrew and Spanish, The same 
were iransJaledaod printed info German in 14«l. 
In the 16ib century these appeared in Italian, 
and from Italian into English, ultimately 
reached Shakespeare who used some of them as 
themes for his world famous plays. In Europe 
they were popular under the title-The fables 
ofPipiay’a corruption ofBidyapat or Vidya- 
pall, master of wisdom. Ia Fontaine, the 
celebrated French poet immortalised some 
of these fables with humour, grace and satire. 
Published in 1678, the writer has reverentially 
acknowledged his debt to pjplay in bis 
preface: 


‘It is not accessary that I should say 
whence I have taken the subjects of these new 


a sense of 
portion of 


fables, I should only say from 
gratitude that I owe the largest 
them to the Indian Sage Piplay.’ 

The f’anchatonira is techni- 
cally kuowa ia Sanskrit literature 
^Niti Shastra or textbook of 
Niti, *Thc word Niii\ says Prof. 

Ryder, an eminent Sanskritjst 
of America, 'means roughly 
the wist conduct of life. Western civiJi- 
zatton must endure a certain shame in realizing 
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that 00 precise equivalexii of Ihe tern) is found 
la English, French, Latin, or Greek. Many 
words arc therefore necessary to explain what 
}{ili is, though the idea, once grasped, is clear, 
important, and satisfying.’ 

The Muslim attempt to erauJate this style 
of writing under the title The Arabian U/gh/s 
Entcriainmenis records a poor perfomiance 
according to theestimale of the experts. This is 
characterized by thinness in the frani6*siory 
and an open sex appeal. The perfection of the 
Panchaiantrahis been attested by numberless 
recensions, translations and iranslatioos of 
translations and its impact on the folktales. It 
therefore enjoys a unique position in world 
literature. 

Like many European countries South-East 
Asia is no exception to the universal influence 
of Indian Fables. Laos has preserved a number 
of fables which are drawn from Indian sources. 
For instance, the fables entitled 'Like a Star* 
and ‘The Golden Jar’ are very popular in 
Luang Prabang province of Laos. These run 
as follows: 

(J ) 

Once upon a time three friends went on a 
travel together. One day they lost their track 
in the forest Till evening they could not 
make out their way. They were afraid as the 
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nigbt was falling fast. At last they thought out 
a plan to sleep there head outwards and feet to 
feet in the shape of a star. At midnight an 
elephant happened to come there in search 
of a prey. He was ternbly frightented to 
see a dreadful animal and rushed to his friend 
monkey to seek his guidance. 

*1 have seen an amazing animal, It has 
three separate beads and feet in the middle of 
Us body* said the elephant to the monkey. *Let 
me see this animaV, replied the monkey. 

Both of them went to the spot, The 
monkey looked at the body, but could not 
stand the terrifying look. So he too ran away 
proclaiming that what he saw must be a devil. 

The wild anioiaJs in the forest were mort¬ 
ally afraid at the report of the monkey and 
Ibey left the forest forthwith. Thus the three 
friends spent ^e night peacefully. Next mor¬ 
ning they returned home safe and sound. 

(2) 

Once there were two Triads in a country 
side. The first was generous, gentle and kind 
hearted. The other was rude, miser and ill-na¬ 
tured. They wen born of poor parents. One 
day it so happened that a certain old man, 
tired and UI, knocked at his door and sought 
shelter. The good natured mao immediately 
agreed and looked after him during the night. 
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At midnight the old man had a severe attack of 
slomatcbaehe. The kind hearted man brought 
him a jar so that he could ease himself during 
the night. Tlie good man covered the jai with 
a board. Next day he wanted to throw it. But 
the jar became so heavy that he could not lift 
it. He, out of surprise, took off the Ud and 
found to his amazement that the jar was full of 
pieces of gold. He wanted to know the mys* 
tery of this change from the old man, but he had 
already disappeared. Later on it struck him 
that the old man must have bees a genius. He 
thus became a man of fortune. 

His friend was very jealous of him. Oueday 
the same old man visited him al night but hJs 
innate nature remained rude, miser and greedy. 
He, out of greed, placed tv/o jars before him. 
Next day when the old laan left him, be was 
very curious to test his fortune. To bis great 
disappointmeut the jars of excrements did not 
change into gold. 

Both these fables occur in the Panchatanlra 
with a slight change here and a change there. 
The former is largely influenced by that of the 
smart jackal while the latter by that of the 
right mind and the wrong mind. The latter 
story is known under the tide and 

Kubuddhi. 
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Language, Religion and Art are the most 
integrating forces and among them language 
has been found by far the moat unifying factor 
in the world. Had there been no language the 
wliole of the world would have been swept into 
darkness. Religion and An find expression 
through language. All nationa, therefore, deve¬ 
lop their own language which is celebrated with 
the title ^National language'. 

All countries in SE-Asia are influenced 
by tNvo great oations, namely India and China. 
They have given might y thought, phi! osophy and 
traditions. Laos, Thailand and Cambodia have 
been influenced by these two big countries. 
The first two languages are tonal and iponosyll* 
abic. Their mode of expression has been moul¬ 
ded by China. There is a close similarity in 
the construction of word and sentence between 
Lao and the Chinese languages. *‘Due to a 
long-standing intercourse, writes Prof. Phya 
Anuman Rajadhon, a celebrated authority on 
the South-East Aslan languages and Nteraiures, 
"between the Chinese and Thai (LAO), the 
two languages have acquired a tendency to 
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affinity in character.” These larguages repre* 
sent one idea by one syUable, while in Indian as 
well as in European languages one idea is 
denoted by two, three, four or five syllables. 
Perhaps this point will be clear by examples: 


Enilish Lao 

I) The horse comes Ma cnaa 

II) The dog goes Maa pai 

III) I eat Khoy kh 

IV) You sleep Ojaunon 


In the aforesaid examples Lao language 
does not permit more than one syllable l.e. 
one consonant and one vowel: 

The change in aieamog is determined by 
change in vowels. One letter witb different tones 
stands for many meanings. For example : 

I) Meu —hand 

II) Ma —horse. 

III) Maa — dog. 

IV) Maaa — come. 

Lao language has four signs to denote the 
tonee and these are called : 

1) Maikan a 
n) Maikong 
HI) Maitbo All 
IV) Mai Ek. 

If we compare them to English the diffe¬ 
rence IS dear. The word horse has five letters 
as against one in L«o. In India this tendency 
was extant in Vcdic limes but later on this 
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feature disappeared due to the refashioning of 
the language called Sanskrit. 

In Lao, Thai and Khamen languages there 
are about 60% words which arc derived from 
PaJi/Sanskrit. These words have been assimila* 
ted into these languages either from the ori^* 
nal slock or by borrowings from each other. 
The foil owing comparisons will make the point 
clear; 


PalilSanskrIi 

LaofThai 

I) Nagar 

NakhoQ 

II) Akshar 

Aksoon 

III) Nirvana 

Niphaan 

IV) Krodha 

Rod 

V) Rath 

Lot 

Vi) Sabha 

Sapha 


Recently it has been proved that Lao/ 
Thai language Is spoken by a hilly tribe in the 
Eastern part of our country, Chao Supakha, 
the descendant of Thai kings, governed some 
portion of Assam in 1228 A.D. and his succeS' 
SOTS extended the Empire till the nineteenth 
century. 

The arrangement of words in a sentence in 
Lao/Thai language U basically 'subjeci^aciioo- 
object' with qualifying words adjectives and 
adverbs. There are no hard and fast rules 
about the parts of speech. A word maybe 
Qouii> adjective> verb or adverb only in relation 




to other words in a phrase or a sentence. The 
order of words is the most important m Thai 
and Lao languages e.g.: 

I) Khoy yakb vaau chaau - *Z wish speak 

you* (I wish to speak to you) 

11 ) Khonaongkhon cbaa maa haakhao- 
Man -Two men will come see him 
(Two men will come to see him) 

III) Meunimee bun khoy chaau tong maa 
nai vela-(Today I have a feast. 
You must come in time) 

The literal translation of these sentences 
into English will convince the reader that the 
word order is the determining factor in under¬ 
standing the sentences. 

There are no complicated rules of grammar 
intonallanguages. These languages are easy, 
simple and harmonious. There are no hard 
and fast rules of declensions nor those of con¬ 
jugations. To illustrate the point: 

I) lam (Khoypen) 

II) You are (Chaau pen) 

II!) Hft or she is (Man pen) 

There is no singular, no plural, nor gender 
in verbs, nouns and pronouns. In English and 
French there are declensions of nouns and 
pronouns e.g. I, me, my. Lao, on the other 
hand, knows no declensions, e.g Khoy (I) 
Khoy (me) Khong Kboy ^My). 

So far as conjugations are concerned, there 
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are no put or past perfect tenses. The past Is 
denoted by the particle ‘leyo* which literally 
means ‘past*. Tlte word *1cyo’ is another name 
for the goddess of grammar which solves all 
problems of the past tense. The word leyo* 
always follows the verb and it means past 
tense, e.g. 

I) Khoy hiyan Icyo •• I have learnt, 

11) Khoy pai leyo — 1 have gone. 

III ) Khoy non leyo — I have slept. 

IV) Khoy Khiyan leyo — I have written. 

There is another particle 'daai* which 
is used to denote past lense. It is used be* 
fore the verb, e.g. 

I) Khoy daai hiyan — I have learnt. 

11) Khoy daai pai — 1 have gone. 

III) Khoy daai non — I have slept. 

IV) Khoy daai khiyan — I have written. 

For present continuous tense another 
particle is used namely ^kamlaang’ 

I) Khoy kamlaang hiyan — I am learning. 

II) Khoy kamlaang khiyan — I am writing. 

UI) Khoy kamlaang kin ^ I am eating. 

IV) Khoy kamlaang naang I am sitting. 

Similarly, two particles are used to 
denote future tense namely ‘chaa’and *Sec’ e.g. 

1} Khoy chaa hen — 1 shall see. 

11) Khoy chaa non — 1 shall sleep. 

III) Khoy see pai — 1 shall go. 

IV) Khoy see hiyan — I shall learn. 


V) Khoy chaa kia — I shall eat. 

For comparative aod superlative decrees Lao 
language has specilic words for express! on, e.g. 

1 ) Bigger — yai kwa; Better—dee kwa. 

11) Biggest '^yai teesud; Best -dee teesud. 
For negative sense mostly tbe panicle'Bo* is 
used before the words, e.g. Bo mee-1 don’t 
have. 

Bo daai — It is not proper. (Compare 
Beinuraad aod Bakarar where Be pteposirion 
in Hindi is similar to Bo in Lao) 

The foil owing three sentences are frequently 
used at the loitial stage of learning Lao. 

I) Meeyang — Whai is the maiter ? 

11) Sen yang — What is the name ? 

Ill) Vaau yang — What do you say ? 

With the help of these key sentences a be¬ 
ginner can converse with aoothec person. 

The Lao/Tbai language bas three types of 
words i.e. for the masses, for the princes and 
for the monks. The princes as well as the 
monks use Sanskrit/Pali words which contain 
a cominoa and unifying material for their 
expression. The monks can make themselves 
understood by the use of Sanskrit vocabulary 
when they go to another country, Some of 
them with the gift of Sanskrit find do difficulty 
during their travels io India. 

It is interesting to note the influence of 
Sanskrit and its literature. Its impact is most 
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evident in ihtst piri&. Sanskrit has iitde<d 
enriched th« language, culture and traditions; 
nay, it has given an unbroken conlinuity which 
Sardar Panikkar has aptly described as 'one of 
the marvels of histroy'. It has fertilised the 
minds of many Asian countries who continued 
to draw their inspiration and common idiom 
of life from it generation after generation. 

It seems (hat our forefaihers have been 
generous and the gentle conquest of right' 
eousness with Us elevating and refining social 
effects on these countries has perhaps no para¬ 
llel in the history of world civilization. In spite 
of the forced conversion to Islam, the beauty 
of Indian culture thrives in their customs, 
myths, traditions, scriptures, architecture and 
literature like the immortal splendour that 
often lives between the lines of a great poem. 






li is (he magni^cei^l glory of great litera¬ 
ture that it lasts longer than kings and dynas¬ 
ties. History bears witness to the power of 
human spirit which endures longer than kings 
or creeds. The political world of Valmiki and 
Vyasa is dead while their songs are still living 
in the world. 

In ancient times the people ofLaos wor¬ 
shipped the spirits. Generally speaking animism 
was the cult in all its forms. Here is an 
instance of a magical incantation : 

‘Om Oh white herb I 

I use the talisman of the white Angel! 

Om Sathatheii! 

Om I invoke the power of Pha in ! 

I invoke the power of Pha-Prora ! 

I invoke the power of the infernal 
spirits ! 

Om Maha saming 1 

I invoke the Croat Genius of living 
beings ! 

Such songs and incantations of healers con¬ 
stitute the first stage of Laotian literature. 
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Laotian life echoes songs. The Laotian 
sings when be leads his herds of buffaloes down 
10 the fjce fields and sings on the threshold of 
his straw'hut when the night bos fallen. 

In the mediaevaJ times the ancient stock of 
Laotian folklore gave place to the folklore of 
India, Buddhism penetrated into this region 
in the 13lh century A.D. And with this faith 
came new themes and subjects of prosody. 
The poetry of Laos received greater vitality of 
expression. As said earlier, most of the talcs 
owe their origin to the Sanskrit work 
Ira. This book has travelled by Itself through¬ 
out the world, and yet the impact is deep and 
universal. There 1$ a translation of (his classic 
into Lao language preserved in Wat phra Keyo 
in Vientiane. The story of the Bald Man who 
was poisoned by Mitshrgoms is a burlesque 
(ale. Similarly Brothef'Seven Jars is a sort of 
Laotian Gargantua who devours seven jars of 
rice a day. He Is the hero of a comic 'jest* 
written in somewhat archaic verse and full of 
exploits (hat are out and out grotesque. There 
are satires on the monks lacking discipline and 
(lie artlessncss among peasants. 

However, the religious literature is the 
richest. Canonical literature is Buddhist in 
spirit and character. This includes speeches, 
disciplines and dogmatics {Sui/a, Vinaya and 
Abhidhamma). The Jatakas are a collection 



of brjJIlftnt accounu of ihc former lives of 
Gauiaraa ihe Buddha which forms the core of 
the Buddhist lUeraiure of Laos. The authors of 
these tales have tried to depict the childhood 
cf the Master full of fun, practical wis¬ 
dom and incidents taken from tbe lives of the 
people. These serve as flashes throwing light 
on the old Indian panorama of bazar and cara¬ 
van, farmyard and barracks. The collection 
contains about SSO Jatakas. Of the last ten the 
Vassantara is the richest in sermons and meta¬ 
phors used profusely in sermons as well as 
in frescoes on monastery walls. 

The Pari Ha or Manila or Mantra are magi¬ 
cal formulae usually in Pali verses. There is a 
strong belief (hat the recitation of these for¬ 
mulae help in averting dangers, illness, want 
and the like. There are also formulae from the 
Suttas which seek the help of gods and genii 
who rule the forces of Nature. Though the role 
of gods in Buddhism is secondary yet Impeuge 
(Indra) holds an important place in the dom¬ 
ain of literature in which he is considered to be 
a sort of Providence, In Vedic literature too, 
the place of Indra is very outstanding. He is 
glorified as the incarnation of strength, and later 
on in the Ramayana. the character ofHanuman 
lakes his place. He is said to be the son of 
t'aytf (Wind). There are a number of Jatakas 
woven around him, namely, the story of Indra 
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questioning the bare. Indra roams the world, 
Question of Indra, Indca commands tbe stars 
to fall. 

Tbe stories on Buddha’s relics are also very 
popular. Tbe tales of the lives of the saints 
make a greater appeal to the imagination of 
the masses. The benevolence of Rishis-henuits- 
magicians carries a great appeal 

There are novels to propagate the values of 
Buddhism written in Tbam e.g. Champa SUok, 
Bouddhasen and Usaparct- The secular litera¬ 
ture is marked by the novels namely Kalabti, 
Lin Thong, Tong On, iS'ur/»'oag, Thao Bo and 
SinXoy. These oontaln stories of adventure 
with a wide appeal. The reading of these 
novels creates an uncommon Joy and romance 
among the people of Laos. The hero is depic¬ 
ted as a person of courage, who is generally a 
prince who descends on earth with all powers of 
Bodhisattva. India often intervenes to help the 
hero. Tbe coquetry of the Kinnaris as dancing 
girls of uncommon beauty is introduced to 
create a sense of romance among tbe readers. 
Similarly the violence and voracity of the Yak- 
shas permit them to fly through the air. There 
is benevolence of a Rishi, a hermit, a magician, 
wbo transmits to the hero bis own knowledge 
of the occult science. This enables him to fly 
through tbe air and be flghta successfully with 
ma^c arms. The faithfulness of tbe heroine 



who is gifted with iniiei strength always saves 
Ibe (over. 

These features can easily be compared to 
those in our Sanskrit novels as wril as dramas 
especially the dramatic pieces of Kalidasa 
where the roles of Indra, Gandharvas and 
Rishis is remarkably similar. The inirodu- 
lion of these features in Lao literature seems 
to be directly or indirectly inOuenced by Ibe 
Buddhist plays like the Sarlpuiraprakaronc of 
Ashvaghosha. and the NoiartwtJa ofHarsba. 

Thescriptof the literature of these South* 
East Asian countries is derived from India. 
The edicts of Ashok have been rhe greatest 
inspiration. The late professor F. Martini has 
proved by his indefatigable researches this view. 
‘Like Siamese, Cambodian, and Burmese,* wri* 
ics be, ‘Laotian is written in characters borro* 
wed from India*. The kinship between these 
languages is obvious at a glance. This is shown 
clearly in the following transcriptions of the 
syllables Ka and Lu in each of these different 
languages; 




StCMM 

Li»U%n 


K! 

tn 

m 

m 

COO 

u g 


7 




There is no doubt that tbe influence of India 
on these parts is unmistakable' Her conquest 
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of hfbuousness (Dhamajaya) has been a 
shioiDg example m ihe history of the world 
oivilization. Some of the oo blest thoughts ate 
worth quoting: 

Bahitapapo ti brahmano. 

samacariya somano li vuccalli* 
pahbajay' attano malam^ 

lastm pabbajllc'ti vuccaii.* 

Because he has discarded evil, he is called a 
“Brahmana”. Because his conduct is balanc¬ 
ed, he is called a "Samana” Since he has 
renounced bis impurities, he is, therefore, 
called a recluse. 

And, 

A'fl Jalahi na goiiena 

najacca hcli brahtnaho 
yambi saccan ca dhammo ca 
so suci so ca brahmano} 

Not by platted hair, nor by family, nor by 
birth docs one become a Brahmana. But in 
whom there exist both Truth and Righteous- 
ness, pure is he, a Bra hmaoa is he. 

wiTJia emsft TO 

er*r«rfaa*hsrfr5»»ffl II (jgg) 
i- *1 ^ iffTO 

^ TOei 1T||^ I 

« f? a»TO.« qaft H 

( 3 P 3 ) 



BASIC 

LAO VOCABULARY 
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A 

A—Ann, Neung 
About—Xjap, Kio Kap 
Abroad —Taug Paihct 
(Ski Prad4sk) 
Accident —Upbati, Ant- 
ray {Ski Anfarayc) 
Ache—Chop, Puat 

(SJit Peeda) 
Address—Thee yoo 
sthanithi 

StharCj 

Advice—Tueun, nenam 
Acrod rome—Sanambin, 
{Skt Skunyam) 
ICempare also Akasyan] 
A^fd—Yaan, Kua 
Afler^ Langchak 
Afternoon —Tonbai 
Again-Eek. 

Age—Ayu 

{Skt Ayu) 

Air*'Akad 

{Ski Aakash) 
All—Thaiig Mot 
AH day—Mot meu, Mot 
van, Talod van 

{Skt Var) 
Almost—Keuap 


Alone-Andio (for arti¬ 
cles) 

Pudio (for persona) 
Already—Leyo Leyo 

Leyo 

Alright—Theuk Leyo 
Always-List. Saraeu 
Ambassador-Thool 
Ekakkharaj athoot 

(Skt Rftjdoot) 

And-Lai, 

Anger - Khiat, Kod 

{Skt Krodh) 

Animal - Sat 

{Ski Sat^) 
Answer —Top 
Any —Phuneung Khao 
April—Mesayor, Mesa 
(Skt Mishyoni) 
Ate* Pen Maen, Yoo 
Arm- Khaen 
Army -Kongthap 
Thahan 

{Skt Dakar) 
Ask—Tham-lCbo 
August— Singhakhom 

{Simharashi) 
Aunt—Paa (Father’s 
sister) 
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AunI—Naa (Molher’s 
sister) 

B 

Back Thang lang, Lang 
Bad - Bowdi, Sue 
Bag - Kapaao, Thong 
Ball Baan, Maak 
Bank Thaanaa-Khaan 
(Ski Dhanagar) 
Dank Notes ''Thaaitau 
Bat {Ski Parna) 
Barber- Saang Tat 
Phom 

Bath‘room Aabnaam 
{Ski Aap) 
Battery—Maw Faaj, 

Thaan Faai 
Be able io--Daaj 
Beans—Mak Tbuaa 
Beautiful Ngam, Chop 
(Ski Anang) 
Because Phawvaa 
Bed -TiangNawn, 
Bed*rooTn- Harg 
Before—Kawn 
Bench - Penmaa. Maa- 
nang 

Best—Dee Thee Sul 

(Ski Susihu) 


Belter Dee Kuaa 
Black -Dam, Lae 
Blood Leuat 

{Ski LohUam) ' 
Blue - See Faa 
Boil—Tom 

Book * Peum, Nangseu 
Book-seller—Khon Khai 
Peum 

Borrow—Khoyeem, 

Yeem 

Boss -Hua Naa 
Box - Sop, Heap 
Boy—Dek Sai, Phusai 
Bread—Khao Chee 
Breakfast- AhaaiiSao 
Pan Khao Sao, 

(Skt Ahara'Sht'ah) 
Bring Natn Maa, Aao 
Maa 

Broadcasting Station - 
Sathanee Viibayii 
{Skt Sihaniya Vidyui) 
Brother (Elder)—Aay 

{Ski Ary a) 
Brother (Younger) - 
Kong Sai 

C 

Cake—Khanom Khek 
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Call-Eun 
Can Saamaat 

{Ski Samarih) 
Cannoi—Bo saamaat, 
Boc^aai 

Candle -Thian Kbai 
Car-Lot {Skf Ralh) 
Carpenter > Saang Mai 
Carry—Theu, Baek 
Cal—Mcnyon 
Chair > Tangcc, Kaoee 
Chalk So Khaao 
Change Laekh'Plan 
Cheap Rakha Theeukh 
Cheese • Noye Khaeng 
Cheque—Chcq 
Chicken—Knai 
Child-Look 
Children-Dekn 01 
Chinese- Chek 
Ogar—Ya Ciga, Yaa 
Doud Kok yaa 
Clean—Sa Ad, Sed 
Qerk—Samian 
Gock Mong, Nallka 
Close—Ad 
Cloth—Seua, Phaa 
Cloud-Mekh 

(Ski Megha) 
Coal—Thaan Fai 


Coat—Seua, 

Coconut- Maakh Phano 
Coffee - Kaafe 
Cold-Jen 
Come Maa 
Comb ' Wee 
Cook -Khon KhuaKin 
Cool—Jen Dec 
Co^t—Raakhaa, Laakhaa 
{Ski Laksha) 
Country—Baan Nok 
Cow Ngua 
Cream—Knraem 

D 

Daily - Pa Cham Wan 
Dally—Nang scu Phim 
(Newspaper) 

Dance—Kan Ponlam, 

Ten Lam 
Danger Antaral 

{Skt Anlaraya) 
Darkroom -HawngMeut 
Daughter - Louk Sao 

{Skijaya) 

Daughter-Louk Phal 
in‘law 

Date - War thee(^*t7*/VA0 

Day—Wan, Meu 

{Skf Var, Muhurla) 



Dear—Phaeng, Hak 
Deep—Leukh 
Defeated—Bo, Phe, Siya 
DeJicious—Saeb 
Delighted—Secb, Yindee 
Demist—Mo Pua Kheo 
Department—Kosuang 
(Skt Karya) 
Desert—Don Xaylay leng 
Deaiioatjon^Cbut Maai 
Paai Thawng 
Develop • Laaog Hoop 
( 5 */ Roop) 
Diamond—Phed 
Die—Taay 
Digest—Yawoyi 
Dinner—Aahaan ahao 
Laeng, Khao Laeng 

(Skt Ahar) 

Dirty—Peuaa 
Dish—Hong Saam 
Disturb—Kuk Kuan 
Doctor-Nai Mo, Than 
Mo 

{Ski nayak) {Ski mula- 
rM exp^rf) 

Dog-Maa 
Do not—Yaa, Bo 
Door—Baan, Paiu 
Dowd- Lura,Long 


Dozen —Lo 

Drama -Bod Lakhon 
Lakhon 

Dress—Kb euyaug nung 
Dresa^maker— Sang Tad 
Khcuyang 
Drink—Deum, Kin 
Drive-Khap Rot 

{Skt Rafh) 
Driver—Khod Khan Rot 

E 

Ear—Hoo 

Ear*rifig—Turn Hoo 
Earn—Die ngan 
Eat—Kin 

Education - Seuksaa 
Thin Kaao 

(Skt Sh/ksfiadhtkarya) 
Egg -Kbai 
Eight-Paed 
Eighteen—Sip Paed 
Eighty—Paed Sip 
Eighty-one - Paed SipEt 
Bighty-two -Paed Sip 
SawQg 

Eighty-three-Paed Sip 
Saam 

Eighty-four— Paed Sip 
See 



Eiglity*five - Paed Sip 
Haa 

£jghly-slx-Paed SipHofc 
Eighty*seven-Pacd Sip 
Chet 

Eighty-eighi- Paed Sip 
Paed 

Eighiy-nine* Paed Sip 
Kao 

Dcclricran -Phad Lorn 
Eleven -SIp*Ec 
Embassy— Saihan Thoot 
iSkt Sihan £>oot) 
Empiy—Waaog, Paao 
End—Chop, Mol, Thai 
Enemy •'Saltu, Khaa 
Senk {Ski Skalru) 
English - Aokit, Phasa 
Ankil 

Enjoy - Milan, dee chai 
Enough—Phaw 
European KhonTawan 
Tok 

Evening >'Mul aeng, 
Laeng 

Evening market—Talal 
Laeog 

Expensive—Phaeng 
Explain—achibay 

{Skt Arthapaya) 


Eye—Taa 

F 

Family—Kbawp Khua 
Past—Wai 
Father—Pho, Dida 

{Ski Pila) 

Fever—Khayi 
Feet- Teen 
Fifteen “Sip Haa 
Fifty- Haa Sip 
Fifty*one—Haa Sip Et 
Fifty*two—Han Sip 

Sawng 

Fifty-three —Haa Sip 
Saam 

Fifty-four—Haa Sip See 
Fifty-five—Haa Sip Haa 
Fifty-Six—Haa Sip Hok 
Fifty-seven—Haa Sip 

Chet 

Fifty-eight-'Haa Sip 
Paed 

Fifty-nine -Haa Sip Kao 
Fine-Chop, Ngam, Sant 
Fisb-Paa [Skt Flu) 
Flag—Tbung 
Fl«b-Sot, Sin sol 
Flower—Dok Mai 
Food—Ahaan, Khao 
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Foreign -Taang Paihei 
(Ski Pradesh) 
Forly • Sec Sip 
Forly one -S« Sip Et 
Forty two See Sip 
Sawng 

Forty three See Sip 
Saam 

Forty four See Sip See 
Forty Five SeeSipHaa 
Forty six- See Sip Hok 
Forty seven - See Sip 
Chet 

Forly eight-Sec Sip 
Paed 

Forty nioe— See Sip Kao 
Fotir - See 

Fresh-Sot (Skt Sror) 
Fresh milk—Horn Sot 
Friday—Wan Sukh 

(Skt Shukroh'ar) 
Fruit—Makbinai 
Fruit Juice-Nam Makh- 
mai 

G 

Game—Kila (Ski Xrida) 
Gardner—Khon Hei 
Suan 

Gem—Pbei Phoi 


Get—Dai Rap 
Girl —Deksao Phuying, 
Dekying 

Give—Phaw, Hnayi 
Go—Pat 
GoM—Kham 
Good—Dee, Chop 

(Ski Dishlom) 
Good'Evening— Sa yan 
Sawat, Meu leng 

(Skt Saayam) 
Good -Morning- Aruna 
Sawat, Meu Sac 
Grand- Daughter—Laa n 
Sao (Skt Jala) 

Gran d-Father—Poo 
Photoo 

Gra nd-Mother—Mae, 
Yna, Mchioo 
Crape—Angun 
Green—Scekhiao, Khiao 
Green Vegetable—Phak 
Sot (Ski Srata) 
Gum—Yaang 
Yang-ICaao 

H 

Hair-Phom, Khon 
Hair Cutter—Khon Tad 
Pliom 
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Hair Dresser-Saang 
Tad Phom 
Half— Kheung 
Hand —Meu 

Happy—Sanuk, Dee 
chai 

Has-Mee 
Head—Him 

Head'Acbe—Chep Hua 
Healih—Somboon 
Heart— Hua Chai 
Heavy - Kak 
Here—Bonnee, Nee 
High-' Soeng 
Home-Hueun, Bann 
Horse - Maa 
Hospital—Hong Phayaa 
Baan, Hong mo 
Hot—HawD, Phet 
Hot water—Nam Hawn 
Hour—Sua, Mong 
How—Chang Daai, 

Yang Daai 

How Many—Thao Daai 
Hundred—Loy, Hoy 
Hundred and one kips- 
Loy/Hoy Neung Kip 
Hundred Thousand-' 
Loy/Hoy Phan 
Hungry—Hieu Khaao 


Husband—Phua, Sami 
I 

I —Khoy, Kianoy 
Ice—Naam Ken 
Iced-Yen 
If-ThaabWaa 
Ill—Bow Saabaai, 
Puaey, Cbep 
IruTnigration 0/hc^ 
Kawng Tang Daao 
I n—Naai 
Inch-'Niew 
Indian—Khon India 
Industries—lit Saa Haa 
Kam 

Ink—Kam Meukh 
Inside—Thaang/Khaang 
Naai 

Internal—Phaai Naai 

Phthet 

{Ski Pradtih) 
Irritating—Khiat 
Iron (Press) —Taao beet, 
Is—Pen, Yu, Maen 
It—Man, Kbawog Man 
Itching • Khan 

J 

January—Mokrakhom 
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Japan esc—Yecpun 
Jewel—Phei Phoi. 

KJiuong 
Jtnjer- Khecng 
Journey—Kaan Duen- 
thang 

Juop—Dot, Ten 
Jonglc~-Paa Dong 
Joly—Korkada Khom, 
Korkada 

June—Miihunayon, 
Milbiiaa 

Jwl—Faao, Fung Cha 
Just right—Phaw Dee 
Justice - Jut Tec Tham 
Kerosene Oil—Nam an- 
kaat 

Key—Louk Kachae 

{Ski Kunchika) 

Kick—Te 
Kilogram- Ki/o 
Kilotneire-Kilomet 
Kind (Noun)-Sanit, 
Yaang 

Kind (Adverb) - Karuna 
King—Cbaao Sivif, 

(Ski JeevU) 
Rasa (Ski JiaJa) 
Kiss-Choop 
Kite—Vaao 


Knee—Hua Khaao 
Knife—Meet 
Know—Hoo, Hoo 
Chak 

L 

Lamp—Khom Takiang 
Land—Palhet Din 

{Ski Pradesh) 
Lane—Thang Not 
Language—Phasa 

(5%r Bhasha) 
Last-Suiihai 
Late—Sa, Suayi 
Laay—Khikban 
Laugh—Hua 
Lavatory—Than 

{Skt Stkan) 
Lead—Khee kua, Kua 
Leaf—Bai Mai 
Leather—Nang Sal 
Left-Sai 
Leg—Kba 

Legation —Thaan Thool 
(Ski Rajdoot sihaii) 
Lemon—Maknao 
Lemon squash—Nam 
maknao 

Lesson- Bot hiyan 

(5*r Pada-Word) 



Letter—Nang leu 
Ue - Tua 
Light—Fai 

Lion—Sing (Skt Simha) 
Listen—Fang 
Lip—Sop 

Lillie while - Chak nol 
Live—Aasai 
Liver-Tap 
Lo—Beung 
Local—Thang thin 
l^k—Kunche 

{Ski Kunchika) 
Long—Yrao 

Look—Beung 
Look Ing glast—Keyo 
Lost-Siya leyo 
Lot of—Lai lai, mak 
maak 

Love—Hak 
Lover—Soo 
Luk—Sok 

Luggage—Khuong dcun 
(hang 

Lunch- Aahaan 

{Skt AohMr) 

M 

Madara—Madcm Yna 
men 


Maid—Khcn sai 
Man -Phxisai 

(Ski Pumvn) 
Mango—Mak muang 
Many—Lai 
Map—Phen thee 
March—Meena Kh ow 
March - Pai ( Ski Pad) 
Market—Talad 
Marrige —Taingan 
Vivaha {Ski Vivaha) 
Massage—Ku at, khan 
Match Box—Kap fai 
May-Pritsapha khom 
(Ski Vrishabka) 
May—Anuyai {verb) 

{Ski Anujna) 

Me-Khoy 

Mea I - Aahaan Kbuang 
Kin*Khong {Ski Ahara) 
Meat—Seen 
Medicine—Ya 
Meet—Phop 
Milk—Mak taing mo 
Mend—Paeng, Samruat, 
Merchant-Saithi (Seik) 
Midday—Thiang van 
Mid night*—Thiang kang 
kheun 

Mik—Nam nom 
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Milk condensed » Nam 
KhoD Kapong 
Milk fresh—Nam sot 
Mi n c - Hilohaghad 

(Skt Lithakkcna) 
Mine (Pronour)—BChong 
khoy 

Minister—Rath mon- 
three 

(5k/ Rathmantree) 
Ministry—Kasiiang 
Minute ^'Naihee 
Mirror—Wean eyaeng 
Miss—Hang sao 
Mistaken— Phit,Botheuk 
Modren— Samai maj 

(5kr Samaya) 
Monday —Van Cban 

(Sir Chandravor) 
Money—Nagcun 
Monk^Khooba, CaoHua 
iSkt Guru) 
Monkey—Lceng 
Monument - Anusavaree 
[Skt Anushavana) 
Month—Deuan 
Monthly-Thuk deuen 
Moon—Deuan 
More-Eck 
Morning''*Meusao 


(In Lao words per¬ 
taining to time the 
base meu is possibly 
derived from SaruhU 
word 'muhurta) 
Morning market -Talad 
aao 

Mosquito -Nyoung 
Mother - Mae 

{Ski imtia) 
Moust ache—Nuat 
Mouth—Pak Sob 
Mr,—Nai {Skt Naayok) 
Mrs—Nang 
Much—Lai 
Mod-Kheetom 
Music—Don three 

(^kr TantTfe) 
Must—Tong 

N 

Nail—Lek, Tapoo 
Name—5eu 
Narrow'' Khaep 
National defence—Powng 
kan pathel 

National Library—Hoog 
somut (samudra) hang 
sad (Ski Jan) 

Native—Ban keut 
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N«f— Kayi, Mo 
H«ck-Kh4W 
Necd-'Tawng kan 

Kary) 

Needlc—Ktiem 
Nephew—Lan $ai 
Never-“Bo, khayc 
New—Mayt 
News—Khao 
Newspaper—Nang seu 
phim 

Next—Topai Thong-na 
Niece—Lan sao 
Night—Kang kheun 
Nine—Kao 

Nbeteen hundred Sixty 
eight—Phan kao Joy 
hok sip paed 
Ninety—Kao sip 
Nipple - Hua nom 
Noise - Slang daug 
North —Neua 
Nose- Dang 
Nostrils—Hoo dang 
Not—Bodai, Boman 
Not {go)—Yapai 
Nothing—Bomee yang 
Novel—Navaoee yai 
November—Phi isaj) ka 
(Skf VrlshehikyQni) 


Novice Doinco Luksii 
Number - Lekthee 
Nun Mcy Khao 
Nurse—Nang mo 
Nursing Home-Hong 
Phanya ban 

O 

O'clock Mong 
October • Tula Kbom 

iSki Tula rashi) 
Of' Khong, Haing 
Offer—Thavay Aohay 
OfBcial—Rasakan Thang 
Rosakan (Ski Rojakarya) 
Officer—Chaunathi 
Often ‘Leliai 
Old person—Kao, Thao 
On—Bon, Thang 
One—Ncung 
One hundred—Loy 
Ncung 

One thousand-Phang 
Neung 

Onion—Phakbua 
Only-Tbao nun 
Open—Khayi, Peut 
Or Leu 

Orange Mak kiang 
OrchesCru Vong Don* 
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tree 

{Skt Tantree fansh) 
Ox—Nfua phu. 

P 

Pain— Cbep 
Pair—Kboo 
Palace—Phrara$avang 
(Sifer Pra raja Vartsh) 
Papaya'Makhoong 
Paper—Chia 
Parcel—Haw Kheuog 
Pardon-Kboihoi 
Parcels—Pho raae 
Park—Suvan Satbarana 
(Skt Suvan Sadharano) 
Party—Kaae kin Liang 
Party—Phak kae mea' 
ung. 

Pastry —Khanom. 

Pay—Cbai ngeun 
Peas-Makthiia. 

Pen—Pakka 
Pencil —Sau dam 
People—Khoo, Passason 
{Skt Projajana) 
Perfume—Nam hoin 
Perspire—Heua auk 
Petrol—Naman 
Kiarmacy—Haag Khaiya 


Picture—Hoop 

Poop) 

Piece—(Bread)—Khao* 
chee 

Pig—Moo 

Pigeon—Nok kaog kac 
Pillow—Maun 
Rlls—Ya met 
Pineapple-Mak nat 
Place-Sthan, Thee. 

{Skt Siftan) 
Play—Leayog, Lakhaun, 
Lin (Verb) 

Please-Scun 

(Ski Karnna) 
Pleased—YIndee. 

P.M-—Lang Chak tiang, 
Police—Tammat 
Police Scation-Sthanee 
Tamruat 
Polish—Phai, Set 
Poor—Thuk yak 
Pork-Sin moo 
Porter- Khon Khon 
khawng 

Poatbox—Too Paisanec 
(Ski Purush Prayasnaaya) 
Post Offic^-Kroro 
Paisnee 

Potato— Man frang. 



Powder—Klsao paeng. 
Power siaiioD—HoftgFai 
Fa 

Pray—Suai monVaypha 
Prayer -Kan sut mon 
Prefer—'Mak lai 
Prescription Bai sang 
ya. 

PreUy—Ngam. 

Price—Rakha, 

Lakha 

Priest -Phra Khooba 

{SktGaru) 
Phme miniaicf—Naiyok 
Rathamafiihrec. 

Print—Phim, At 
hoop 

Printer - Sang Phim 
Programme * Lai kan 
Protoco I—Phitbee kan 
Tlioot 

Public health-Sukb 
Satharana (Skt Sukh) 
Public works - Yotba 
thikan 

Publicity—Khosana kan 
{Skt G<tshana karya) 
Pulses—Mak thua 
Pupil —Looksil 
Put into - Ao sal Nal 


Q 

Quarter of hour-Sip lia 
nathee 

Queen - Phra Rasini Ma- 
hesi {Skt Vara Rajni. In 
Lav and Thai languages 
all words used in con* 
nection wiib Royal per¬ 
sonage and tbeir limbs 
of the body must be 
prefaced with (be 
Sanskrit word ‘Vara’ 
{Pra) meaning great. 
The status of monks 
is much superior to 
Etoyal persons. The 
names of monks are 
embellished with two 
words namely 'Phra, 
Maha’) 

R 

Race course—Sanammeu. 

Radio set—Viihyu 
{Skt Vldyuu) 

Railway station - Sihanee 
Rot fai 

Rain «Fon —Foniok 
(to rain—Fontok) 

Rain coat * Seua Fon Tok 


n 


Ralay se4soa—Radoofoo 
(SAj RJiu) 

Raise— yokh 
Ral—Noo 
Raw-Dip 
Razor— Meet Thai 
Razor blade—Baj meet 
thal 

Read—Aan 


Robe—Rha 
Roll—Kaw Ham 
Room— Hoartg 

Rope—Siak 
Rose—Dawk kulab 

Row—Theyo 
Rubber-Yang lop 
Run-Laen 


Receipt—Dai rup 
Red—See daeng 
Red cross—Sabha ka sat 
Regisiered-LoDg Tbabian 
Repeat—Vau eek 
Request—Kha 

Reserve -Oiawng 
Reserve seat—Theenajig 
Resrauraat-Hao, Haa 
aban 

Return —Peepaikap ticket 
Rice—Khao 
Rickshaw-Samlow 
Rich—Hang mee 
Right-Khaag, Thang, 
Khua 

Ring—Waea 
Rjpe-Suk 
Road -Tbanon 
Robber—Khon khi lak 

Kbamoy 


S 

Sad—Sia chai 
SaJeauian-Kbon khai 

khong 

SaJeswomaa—Yiog klial 

khoag 
Salt-keua 

Same—Kbeukan, raeun* 
kac 

Saiurday—Van sao 

(Ski S/ianlvar) 

Sauce—Maksom 
Say—vau 

Scarf ^Phaphan khaw 
Scene-Sak 
Sch ool—Hoaghlen 
Science—Vithyasai 
(Ski Vidhya Shasira) 
Scissor-Meet Tat. Sam 
Screen—Pha kang sain- 
ang 


1 
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S«i—Tbalc Nomihale 
Seaside—Saicbale 
Khamthal 

Season—Radoo (Ski Ritu) 
Seat—Theenuig 
Second—Vinaihce 
Second hand—Khong kao 
Secretary—Lekbanukan 
(Skt Lekhanukary) 
Sect! on—Pbaneukh 
See - Hen, Beung 
Selfish—Kbee thee 
Sell-khai 
Seller - Khon khai 
Sentence —Payog 

(Skt Rrayog) 
Seotimeat •• Kbuam hoo 
suck 

September K^nyayon 
(Skt Kanyayonl) 
Serious—Kak 
Serpent - Gnoo 
Servant-Kb on $ai 
Seven Chet 
Several-Lai 
Shall - Cbaa 
Shave -Thae 
Shaving soap - Saboo 
thae nuat 

She—Khao, Man, NoQg 


Shirt—Seua 
Shoe—Keup 
Shoelaces—Sal keup 
Shoe niaker<-Sang keup 
Shoe polish—Ya phat 
keup 

Shop Han Ran 

(Skt Hal) 
Shopping- Kan seu 
khong 
Short- San 
Shoulders - Ba Lai 
Show-Sadaeng 
Show (Verb) - Bokh, 
Aao hai Beung 
Sick—Bo sabai, chop 

(Skt Svastl) 

Sight-seeing—Kan som 
Silver- Ngan 
Singer—Molan 
Sir*-Khanoi, khap 
Sister (elder)—lyai 

{Skt Aryca) 
Sister (youiiger)-Nang sao 
Sisterdo-law -lyai ?bai 
Sit—Nang 

Sit down—Nang long 
Six-Hok 
Sixteen • Sip hok 
Sixty one—Hok sip el, 
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Sise-Khanat 
Skm -Kang 
Sleep -Nawn 
Sleepy -Nguangniwn 
Slip-Mcun 
SLpper-Keup lae 
Slowly—Sa sa 
Small-No 
Smile —neem 
Smoke of fire—Kbuan 
Fai 

Snake-Ngoo 
So—Dangnan 
So far - Deo Jeo 
Soap - Saboo 
Socks-Thoog Thao san 
Soda—Naia soda 
Soldier -Thahan 

{Skt daharo) 
Same—Kbikan 

Something —Bangyang 
SoQ —Lukaay 
Son-in-law—Luk Kheui 
Song -Pheung 
Soon—Bosa, Dyuni 
Soup-Kaeng 
Sour—Som 
South —Tai 
Southern—Phak tai 
Sparrow -Nok khack 


Speak—Vau, Pak 
Special—Phised TangHak 
Spectacle - Waen taa 
Speed limit—Attra khu* 
am vai 

Spent time^Sai vela 
Spoon 'Buang 
Stage -Welhee, aoo 

{Skt Vtdijan) 
Staircase -- Khandai 
Stamp-Staera 
Stand—Jieun 
Stand up—Jieun kheun 
Start-Rcum Lcum 
Station master—Phu kam 
kap Sthaoee 
Slay-Phak yu 
Steal-Lak 
Steel-Ukka 
Step daughter—Luk liang 
Step father- Phau liang 
Step mother—Me liang 
Stomach—ThauDg 
Slone—Keen 
Stop-'yut 

Story Leung, Nitban 
Straight - Seu 
Street —Thanon 
Student Luksit 
Study -HIcun 



Suck—Doot 
Sugar—Namcan 
Sugarcane—Awyc 
Summary—Salup leaung 
{5*/ Svarup) 
Sun -Phraaihic, Tavcn 
{Ski Pra Adilya, Tapan) 
Su nday— Vanaatb it 

iSki Ad/lyavar) 
Sunsbioc - Song saing 
Supper—Aban veog 
Suppose—Kha Va 
Survey—Truvai doo 
Suspend —Pbak 
Swallow— KeuD 
Swan—Kok bong 
Sweat—Heua 
Sweet—Van 
Switch - Savit Fai Fa 
Swollen-Buam Khaeu 

T 

Table-To 

Take—(Eat) Kin, Ahan 
Take care of—Haksa 
Lavang 

Talk—Lomkan. 
Tamariod—Mak Kham 
Taste—Seem 
Tax—Phasee 


Taxi-Rot, Lot Taxi 
Tea—Sa, Namsa 
Teacher—Kboo, Naik- 
hoo {Ski Guru) 

Tecboicolour-- SeeThek 
Neek 

Teeth—Khec 
Tell-Bokh 
Temple-Wat 
Telephooe—Th orasab 

(.Skr DoorSkabd} 
Teo - Sip 

Thank you—Khop Chai 
{Ski CanChli) 
That Nan, Va 
That one-Khon nan, 
Annan 

Theatre—Hong Lakhon 
(Skt Jtanga) 
Their—Khong Khao 
Then -Leo, Topal 
There—Thinan, Bauo 
haun 

There is - Mee 
They-Man, Khao 
Thick—Na 

Thief-KbonKhee Uk, 
Cbon (Ski Char) 
Thin-Choi, Bang 
Think-Khiiva, Kbit 
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Third—Theesam. 
Thirsty—Hicu nam 
This—Khoa net, Aa nee 
Nee 

This one—Slngnee 
Thousand -Phan 
Throai—Kho Hoi 
Thumb -Po meu 
Thursday—Van phabat 
[Ski JBrfhaspativar) 
Tidcet-Pee 
Tiger—Scua 
Time -Vela 

[Skt Ve/a) 
Tin -Dee Bukb, 

Tired - Meuai 
To—Theung 
Tobacco -Yasoob 
Today—Meunet 
Tomorrow—Meu an 
Tonight -Kheun nee 
To be happy -I>ec chai 
To be called—ChaJc 
ibeuk San 

To be pleased —Nisdee 
To bring --Aao/ma hai 
To name—Aeun 
To take—Ma aao 
Tomato -Makdea 
Tongue-Leen 


Too—Phol, Lai ihac 
Too big—Yrayj Phot 
Too expensive— 
pbaeng pbot 
Too heavy - Nak phot 
Too much—Lai Phot 
Tooth- Kheyo 
Tootbache -Chep 
khaeyo 

Top • Chawm, ynoi 
Torch -Fai sai 
Town -Meuang 
Traffic - Chalachon 

[Skt Cftahchan) 
Travel-Deun, Thang 
Tree Ton mai 

{Ski Taru) 
Tricycle Samlow 
Trim Lem Thaiigkhang 
Trip - Kaan dcum ihang 
Trousers Song scua 
Try—Faya yam. 
Tuesday Van Ankhaan 
(Ski Angonvar) 
Tune-Pheng 
Turn—Liao 
Turn back—Kap Kheun 
Turn left -Liao Sai 
Turn right - LiaoKhva 
Twelve - Sip Sawog 
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Twenty-Sao 
Two Sawng 

U 

Umbrella—Kban Horn 
Uncle - Loong 
Under - Kong, Tliang 
Tai 

Understand* KhaoChai 
Understand ing—Kboam 
Khao Cbai 

Universit y—Mahavj ihya- 
laya Lai 

(Skt Mahavidya/aya) 
Unripe—Bo stik Din 
Up —Theung 
Upsiairs-Santbeung 
Urine—Nyao, 

Us * Pbuak, mubao 

V 

Vegetable—Pbak 
Vinegar—Kam soin 
Very much —Lai lai 
Very quick—Vai-vai 
Very slowly—Sa sa 
Vientiane—Vientian 
Vietnamese-Kaeo Vjel- 
nam 

Viotet— See niuaog 


Visitor-Khack 
Vocabulary—Khamsap 
(Si/ Shabda) 

W 

Wait Tba 

(Ski Stka) 
Walking Stick- Mai- 
khon*Thao 

Want- Yak, Tongkan, 
Yakdai 

War—Song Kham 
Warm-Aao 
Waa-Pen lea, Yoo )eo 
Wash—Sak, Lang 
Watch - Mong 
Water—Nam 
Water melon -Mak Mo 
Water supply—Nam 
papa 

Wave-Khcun 
Way-Thang, Vithi 

(Sk/ yi/hi) 

We-Haou, Mou baou 
Weak -Meuae 
Weather- Akai 

(Skt Akash) 
Wednesday- Van Phut 
{Skt Buddhavar) 
Week-Athit {SktAdliya) 
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Weekly -Lai atbit. Sap* 
pada {Skt Sapfah) 
Weep-Hayi 
Weigh—Sang, tuang 
Wcfcome -Ton?ap 
WcU-Sabai dee 
Well -Namsang 
Were-Pen leo 
Wet-Piak 
What—Yang, Andai 
What kind—Neo dai 
What sort of-Sanit dai 
When —Meudai, Paodai, 
Yamdai 

Where—Shi, Bondai, 

Yusai 

Where is—Yu sai 
White—See kbao 
Who—Phai, Phudai 
Wide—Kuang 
Wife-Mia 
Wm-See, Chaa 
Win—Pbae, sana 
Wind—Lom 
Window—Pongyiam 
With—Dual, Kap, Natn 
With me—Nam Khoy 
Woman—Phuying, 
Phusao (Ski furusha) 
Wood—Mai 


Work—Helviyak, Wiyak 
Worker—Khonngan 
Would like—Toakan, 
Yak 

Wound-Bai-Phae 
Wrist—Kho Meu 
Write—Khian 
Writing pad-Chia 
Khian naugseu 
Wrong—Pbit 

Y 

Yard - Lar 
Yardstick -Maimct 
Year-Pee 
Yellow-See Leuang 
Yca-Doye, Aw, Maen 
leo 

Yesterday- Meuv-ani, 
Vani 

Yet-Yang 

You—Than, Chao, 

Pbuak. 

Young girl-Sao Noom 
Your—Khong chao 

Z 

Zing—Sang Kasee 
Zoo-SuanSat 

(Ski Suwjn Salva) 



APPENDtCES 





MAHAMiU^CAlASUTTAM 

Evuh mo subirh: 

Eksuil Sfinvtyult BbiigBv& S&vttlhiyaiii vlbarati Jettvauc 
AsAthoplndlkit^ irAsM. Atba kho devatA 

abhJVkuttllya raWyft abhikkanCavuQi ksvaUkAppaSt 
Joiawiam obhAservd y«aa fibAgavd leo upOMr^mi, 
upasaiSkarmn^'l Bbagmntam abKMidehii ebioUDtnh 
ajlh&ti. Elamantuh kho s!k devatA Bhagavantan 

g&Chikya a^abhasi: 

'BahA dovfl majwsA on moAgalioi ACbUyuh 
&korUjiiJTi2nA sotthAiuiRL, brUd aaangaUib utcaina4ik'’ 1 


"Ajavank ca bAlAsafit paodit&fUn ca Mvan& 

pO]a CA pujacuy&Qafh, ctan maAgalam uttamain. 

Patirupadttsaviin ca pubbe ca katapunfiafi 

uMaamm^pariMlhi ca, ataih mahgalam iiCtamaib. 3 

BiibusaccaA ca sippaft ca x^oayo ca saalkkhito 

subb&eiti cr yfi v4c^ etom... A 

Mitaplto upatthanam puUadiraasa sangaho 

aokkuiS ca kammaoU, etam... S 

Duoafi CM dbammacaiiyi ca Bita^jiaB ea sa£gabo 

«navaj|tiru kammAiii. ctaifi... 6 

Anti vuaH pipa majjapina ca saA&anio 

nppajsudo ca dbamcnwu. cladi... 7 

Ciiravo cat oivKro ca lantunbl ea katannud 

kiUena dhommaiavsnain. etajb... S 

}3ttn(i ca sovacassaU satnaQAain ca daawiam 

k&kcna dharQmn.aiJucch£, ecain.,. 9 

Tape ca l>rahmacanyR4h ca arlyasacdoa dasuawh 

nihKnaaa«chIk3ri)4 ca. etnh... 10 

PhuRbaasa lokadbannehi ciHam yasn na kampati 
asokajh vlrajaih khamam etafh,.. 11 

Etidla&ni kmtviaa sabbaHlia-m*apan^‘ti, 
sabbatr1)a sotthiia gacdtanti, laih tema maAgalaffi 
unamanti.' 

MahajiiaagMlosunaih NiRbihub 1? 




^ 5 a I «nrt w*wT •nfSr ipitw. 

«TTi% I %n ift nMfl o gP m«Tt i q tIW 
Snrri d^wt^iwt N irm 

w^arwT iprTW «fiivr^ ujrfir 1 tfwa ftm lift 
«n OTfstf *rww w* wrfir— 

*f ^ St *igwT Sf SftRT^' I 

inryiFn «i?WTS|, r^(f ff^pTffR 11 ? 11 
inR^ ^ wiWR, ^rMHi*) iWsn 1 
I^iT ^ jwrftiTR, ^ iqf5T3?nr I (I 
qfn^qtvnrre^ w, ji* » wissrar 1 
ffW€anv%(% WTW^W» 111 tl 
•Tjinw ^ r 8 «i w. N*wt ^ g fr ftwal 1 
gmfaaf «i or fm, »^i> 

•mgWTW H€ »if<<gHIf MKII 

«TSf * w, Jwrpf I 

Tit mnirfir, W >fiTwg^ mi I 
•htTb TWT, *i»aTHr« 1 

^«*^,iw*np»iw*fiiuii 

w iieii 

«f%Ttfm**fli,«rn!rR ^ csni i 

*i#Hgflif IItM 

f«ft t w, Kfipr 1 
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8rii iiHii 

i;8ift*ijr«i ^i?wR, «8»w*i*rTTf«raT i 

a?r8*T^p^7Twfi9 iit?ii 
«?nnf«igw fii^ I 


makamangalasutta 

( Kf^lsh Tramhiion ) 

S« it w»s heard by se: 

At OM tjne Bhaiavai dwelt at Savaihi. iiiJcttvaf«» 
ia ibe prk of Antthapindike. Tbcji. wb«fl ib« ni|ht had 
gone, a deity of beautifol appearance, baving illuminated 
ibe whole 7eiavana, approached Bbagavai, and haring 
approached and aaluied him, he stood apan, aitd standioi 
apart that deity addressed fibaganc in a stanaat 

1. 'h(aoy gods and tnen have devised blessings, loog- 
ing for bappiitus, ttil Ihou {me) iba highest blessing/ 

2. Buddha said: *No(«oUivatjflgtbe society of fools, 
but culitvaiiog the society of wise toev, worsbippieg 
those that are to be worshipped, tbU is the highest bles- 
siog*. 

3. To livajo a suitable coiiotry, to bane done good 
deeds in a fomec existence, and a Iborough slody of 
One's self, this is the highest biessiog'. 

A. *Oreat leaning and skill, welhiearnt diseipJiae, 
and well-spoken words, this U ibe highest bleariog' 

5 'Waiting on mother and father, protecting child 
and wifh, and a 4ui«l ealFifig, tbit is the hipest blesslog.’ 

6. 'Oivisg aleas, liviog religiously, protecting rela- 
lives, blaoelasa deeds, this is the highest bleasiog'. 

7. 'Ceesiog and abstainiog from sio, refValoiog from 
iotcaieatiog dnak, pariaveraiKa in the Dba tomes, ibis is 
(be bighesi blessing’. 
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0 , Revereoce and bumJlI(y» coot«obiiene ud gnti. 
tvde, tbe beatlog of cbe DbaEuma at due aeuoas, iMs is 
the hjfhtsl bkssiflg’. 

9. Patience and pieauot speech, dialogue viib 
Saoiaoas, religious convenaiioB at dueeeasoits, (bis b 
tbo highesi blessing. 

10 . 'FeKOoeafidcbasilty, disMrQmeBtofcbe noble 
(ruths, aod (be realisation of Nibbana. this is the highest 
bieseiog'. 

11. *He wbose iBiad is not sbaNfi svbea be is ton* 
cbed by (ha dungs of tbe world'lokadbaouoa, bu( 
rccDaifls ftee from sorrow, free from defilement, ud 
aacuie. (bis k (be highest blessing\ 

12. Those who, havlog done such (biogi. are 
uadefeated ifi every respect, »alJc in mfbty everywhere, 
(heirs is ihe bighesc bleesiog.' 



^mmcrtai cj ^uddUa 


( Bvddha Is sh* flowtr »fow net, iht fintai bhssovt of 
h>tsn^Hy, the greatest phllonpher that tfee IlHd, 

His VertrfMt Migton hoi ie it fhe Eeternlty rtf sn 
uetHTs^ hope, the immofiolUy of a bomdfess Ion, tn 
eUtntat of foUh M fieol good and /te provdest essertion 
enr made of humm freedom. Hit tarings ere sharp and 
witty end behind Ms voice Is the eternal oall to soleotlon.) 

Co ye, O Bhikkbus asd wto^r Tortb Ibe feio 
of the oiaav. So compassloo for the »orld, fbr the wc)faK 
of (be seoy. for tbe good, forlbe gain, for (be frdfbre 
of gods aod meo. Frodalo, 0 Bbikkboi, ibeCooarioe 
Olorioue, preach ye a Jifb of boMciess, perCbct aod pur«« 

HeedfuLoees is tbe F«tb lo tbe deatblees. heedleesneas 
Is Ibe petb (0 deacb. tbe heedful do not die, tbe be«d* 
kas are like unto the deaib. 

Djstioctly uflderstaoding this (didbrence), the Mse So 
beedfuloess, rejoice lo beedAileess, delighting ia (be 
reala of ibe Ariyaa. 

Tbe ever oieditative, tbe ever steadfastly persevering 
wise ones realise Nibbana, free of bonds, tbe highest. 

CeaiinuaUy iocreases tbe glory of bis wbo Is aoergatk, 
aiodnil, pare ia deed, dUccIoloative, selfeoatrolled, 
n'gbi llviog, aod heedful. 

By effort, earoeatoess, discpllne, aad self-oonirol. let 
the wise tivaa make for bimself an island wbieb ao flood 
can overwhelm. 
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Tbe isoonat. f»oUsb folk )iidulg« ia bM4I«su)e«s; 
but ibe wise man guards uroesiness as Cbe greatest 
treasure. 

Indulge not in waBionoess, have ao iotlouicy wieb 
seasuous dtiigbes. Tbe eacoest meditative person obiains 
abundaoi blim. 

When tbe sagacious ose casts away waatonness, by 
sanity, this sorrowlese wise one ascends the palace of 
wisdom Bsd behoMs tbe Igsoreot sorrowfog folk as a 
isouotaiiieeT. tbe groondings* 

Heedful amongst the heedless, wide awake amoogst 
tbe sleepy, the wise man advaoces like a swift borse. 
leaving a weak jade behind. 

By earnesiDest lodra became the chief of Devas. Ear* 
neatness is ever praised; wantonoese le ever despised. Tbe 
Bbikkhuwho delights id eamestsese and looks with fbar 
on Degligeoct advances like fire, burning al) fetlers, great 
aad stnajj. 

Hatreds never cease by hatreds in this world. By love 
alone (hey cease. This is an ancient Uw, 

The other know not tbat lo this quarrel we perish. 
Those of iben who realies it have their quarrels calmed 
thereby. 

Whatever bann a foe nay do to a Ibe or batar lo a 
hater, aa ilhdirecled mind can do one still graaler harm. 

What neither mother, nor faiber, nor any other 
rotative could do a wen*dlrectad mind does, and thereby 
elevates one. 

As a bee. witbost baiming tbe flower, Its colour of 
stroi, flies away, colkcling only tbe hooey, even so 
should tbe sage waoder ia the village. 
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Ke should not regard the faults ofeitian, thla|s done 
by olben, but bis onn deeds done and undone. 

As a flower ihai is lovaly and besulirul, bnl is scent* 
{ess, even so fruitless is the wdl-spoken word of one wbo 
does U not. 

As a flower that is lovety, beautiful, and scent*ladea 
even so fruitful is the welUspoken word of ooe who 
doer it. 

As from a heap of flowers eoany a garland is made, 
even so many good deeds should be done by ooe bom 
mortst. 

The perfume of flowers blows not against the wind, 
nor does the fragrance of sandal'Wood, tagara, and 
jasmine. The fragrance of the vitisoos does blow 
against the wind; the virtuous roan pervades every diro 
tion. 

Sandal-wood, tagara, lolcu, jaaoiine—of all these kinds 
of fragraoce. the perfueie of virtue is by fitr iha best. 

Of iliile account is the fragraneo of tagara or sandal. 
The fragranea of tba virtuous that blows even amongst 
the devas is axceOenl. 

Loog Is the ni^i to the wakeful, long Is ibe toad to 
him who IS weary, long is Sansara to the foolish who 
know not the seblime Truth. 

If a seeker should not find a companioo who Is Us 
better or equal, be ebould resolutely pursue a solitary 
course. There is no Ibllowshlp with the foolish. 

“Sons have I,Wealth have I.'* Thus is the fool worried; 
verily, be bioself is act bIsJowB. 

Whence aoo^? Wbeaee wallb 1 
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TKou^ fttl his lir« ft fool associates with wise man, 
be will no more undersCan^ (he Dhaiotna than a spmit» 
the flavour of eoop. 

Though^ fbr a moment ooljr, an intdlcgent petson 
aatociafcs with a wise maa, (^titckly the Dbamma he 
undenuods as the tongue, (he flavour of soup. 

"Lecthe iaymeB and (he monks both (hinX that this 
was done by myself. la every work, great or small, let 
fheiQ re^ to me.” Such is the aspiration of the fool; bis 
desiree and pride increase. 

Should one see a wise men, who, as if Indies ting a 
treasure, points out (hulls and reproves, let one associate 
with such a wise penoo; it will be better, not worse, for 
him who such a persoo follows. 

Associate not with evil fheods oi with mean men. 
Do associate witb good frrsnds end noble men. 

Better than a thousand useless words is a single use* 
fu] sentence, beeriog wbleb one Is pacifled. 

Better than ihoasand usetess stansas Is a single useful 
iiansa. hearing wbioh one is pacified. 

Though he should conquer a ttaonsand men in the 
battlefield, yet be Indeed. 1$ (he noblest victor who would 
conquer biaseJf. 

Though be should hve a hundred years, immoral and 
BACOoiroUed; yet better, indeed Is it to live a single day 
virtoousand medtuitive. 

Though be should live a hundred years, with no know* 
ledge and no control; yet better, Indeed, is the single 
day's life of one who Is wise and ovedltative. 

let a mao make baste to do good, let bin keep his 
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intnd from sin, for if a man is slow (o do good, his mind 
dalighta io liti. 

If a roao commits a sin, let him not contiaue in il; let 
bim not seek after evil for suffenng ia ibe oureome of 
wrong doiog. 

IfanuBdoesa good act, k( ban do it again and 
again, let him develop a Jongiogfor good; bappinets is the 
outcome of good deeds* 

Think not ligbtly of tia, aaylag, “It will not come 
onto me." Even a far is filled witb water by ibe contiant 
(blUog of drops of waler. So does the unwise mao, little 
by little filb bimselfwirb evil. 

Kot in the sky. oor in the depths of the sea, aor in 
a mountain cave should one seek resort; fbt there 
eaists eo place on eanh where a roan can escape tbs fruU 
of his evil deeds. 

The man of little learning goes through like an ox; ha 
flesh increases, but bis wisdom does not. 

Self is the lord of self; what higher Lord could there 
be? When a man subdues well hia self, he will have fbuitd 
a lord very difficult to find. 

Let a man ronae hjauelf, and not be beadJeas; let him 
follow the doctrioe of go^ life. The righteous reau 
happily in ftls arcrid and the next. 

Health is the greatest acquislttoo; coatentment the 
greatest weallh; eotdldeivee is the best of relatives; Nib- 
banais the highest happiness. 

Let a man couquer anger by absence of anger, wicked* 
ness by abseitee of wickedness, miserliness by liberality, 
and lies by truth. 
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HoB*repelitjon /s the corrod«r of the Mcr«d uxu; 
oon*r«p«ir rs the canker of a food bouse, sloth is the 
blemish of bettiiy. and beedU&sness the taint of (he 
Mfchnen. 

He who destroys lifbi »ho speaks unirutb, »bo takes 
in (hie world that which is not fivea to him. who con* 
sorts with another men’s w)fh. who is addicted to ioiosi* 
catinf diioks, {Sum, Meraya) sucb a men difs bis ewo 
grave eves in this world. 

There is no fire like untoiusi: there is no stranfiiof 
grip like unto hatred; there is no eosnanog set like unto 
iafhtuaUas; (here is no rivei torrent like ttolo craving. 

A man IS not Custodian of the law because he speaks 
much bat he wbo having stedied tbs Law only a Mlde 
can visualize it is bireself. He ts called The Cvstodfcn ^ 
iht Law, for he Is not negligent tberdn. 

A mao Is not an elder aioosg the Bhikkbus because 
hii hair is gray; be may be ripe in years, yet called 
"The Fruitless old." 

The gift of (be Uw excels all other gifts; the flavour 
of the hw sarpaasea all other flavours: zest in the Law 
exaeds all other xssts fbr things; otinetloo of cnviog 
coiiduets all sufferiog. 

He k called a Bhikkhu who has coaCrol over his hands 
feet and tongue wbo exercUee exoelleot rcsinini with 
them, and soefcs his dtiigbt in mediiatioo; wbo u conecn* 
treted and rests eonteot with the solitary life. 

There is no ccedilalioa for him wbo lacks iasight» 
there can be no Insight for him who meditates not. He 
in whom both meditation and insight ere to be found, 
approaches indeed Nibhnoa. 
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Self Is (he Lord of »if; what other Lord eould there 
he ? Self is the goal of self, therefore control the sdf as 
a mercbant Controls a horse of noble breed. 

A mjo is not Brahinin by reasoo of his matted hair 
or bis Uneaie or bis easts, (o whom are to be found 
Truth and La« he is pure» be is htaboio. 

(1)11) I call a Brahmin who possesses wisdom aod fs 
intelligent^ who is expert in bis kaoedcd|e of the path» 
whni he should do and what should floi» and wbo has 
attained the supreme goal. 


( BvOha't uaehlfft intplrtd ifahaima C4adhl wh» 
preocAed and pra<lUe^ aternal principles of Von-Wofence, 
Compottten and TrurA fn rhepof/r/co////so/rAe fiollon, 
ife /nods rAe m/gbrp Imperiafism of tkt day brtjfbcr/er. 
S^tnt of h\s tmnotiol toyb^it art oa fidlows ) 

True beauty consifU ia parity of heart. [ Btauty 
Strength of numbers is tbe deilgbt of the timid. Tbe 
vahefit of spirit glory in figbiing alone. And tbe valour 
of spirit oanaot be achieved without saoiifke, determi* 
nation, faith and humility. 1 Brartry 

There U e btgber court than eoorts of justice aod (bat 
is tbe eourt of conscience. It supercedes all other 
courts. I Cofieltnce 

Heroes are made In the bout of defeat. Soceesa is. 
tberefbre, well described as a series of glorious defracs. 
It IS rbe spirit Ibai dedes defeat. f Dt/eai 

Honest differences aie oAen a healthy sjgn of 
progress. [ Differt/ite 

Discipline Is to disorder what bulworks and embank- 
(Dents are to storms aod floods. ( DUciptbtt 




92 


I bive always Me tbai t&« ime ttxe book for (be 
pi)(rtl ii &<s teacber. Mao is heitbar mere jnCdleci, oor 
tbs gross aoimal body, act the hart or soul alooe. A 
proper and harmonious conbinallon of all the (br«e la 
re<rulrcd for tiM makiog of (he whole man aod coostituea 
the (me eoonemica of edueatioB. { edutaf/on 

Wheaever I see an arriog loan I say ro myself I have 
also erred, when ( see a lustful asao I say to myself, 
so was! once, sad la this way I feel kinship with every* 
one IB the world and feel (hat I eaaoo( be happy with* 
oot the bumb9es( ofoi hotog happy. 

ConfassioB of error is like a broom that sweeps away 
dirt and leaves the aorfhee deaner (han before. 1 Srror 

My ambitioD is much more thao independence. 
Through (he delivaracce of fodia, I seek to deliver (be so- 
called weaker races of the earth from the crusbiag heels 
of foreign ezploiiatlOB. 

My coeceptloQ of freedom is oo oarrow eooceptfoB. 
It is eo-excaaaive with tbe freedotn of men io all his 
majeaty. {Freedom 

Friendship iba( insists upca agreemeot os all matters 
IS not worth the oame. Friesdsbip to be real must ever 
sustain tbe Weight ofhoaest diflbraooes, however sharp 
(bey Biay be. { F/’ievdf/i/p 

Hatred (some people argue) casDOl be turned into 
love. Those who believe ia violence will naturally use i( 
by saying *KiII your enemy; injure him and bis property 
wberevec you can, wbe^ier openly or secretly as aecaasity 
requires.' Tbe result will be deeper: hatred and couBter 
hatred and veageance let loose oo both sides. The rsceot 
war, whose embers have yet hardly died, (oodly prockios 
the bankruptcy cf this use of hatred. And it remains 
to be seen whether they have not depressed themselves la 
eeekiog and tryjqg to depress tbesr caeou'es. (Haired 
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It is b«n«r to suo4 ereei witii a biokeo and baodaged 
bead iban loarafti on one’s t>el]y io order to uve one’s 
head. (Hotusuf 

I am a bumble servant of India and In trying to serve 
India, 1 serve humanity at large. After neaily fifty years 
of public life ! am able lo say today that my faith m the 
doctrine, that Ibe service of one’s nation, is not fn* 
consistent witb yhe service of the world bat grown. It ia 
a good docstifte. Its acceptance alone will east tbs 
situation ia the world and slop the mutual jcaloasics 
between aabons iobabiiLog this globe of ours. I Humomiy 
It Is impossible for one to be an internatiocalisl 
without being a nationalist, lotemaiioBalism is possible 
only vrhao nalionalism becomes • fact. When peoples be* 
Joagutg to different countries have organised thauselvee 
and are able to act aa one man. It is not nationalism ihai 
is eviljl is the narrowness. selBdjoess, exclusiveaeas wbwb 
ia tbe bane of modem naiiont wlucb is evil. Each wants 
to profit at the eapeose of. and rise op the ruins of the 
other. JodiaA nationalism has struck a difTerent peth. 
It wants to organise itself for the benefit and service 
of buottnity at large. [ lnienailotta}Um 

luaiiee that love gives is a surrender, justice thee law 
gives is a ppmsboent. [lor* 

It may be long before the taw of love will be recog¬ 
nised in isteroational affairs. The macbinerles of goven^ 
nients stand between and bide the hearts of one people 
flom those ofanotber. 

Loveimver datens, It ever gives. never tesenis 

never revenges itself but ever suffers. [ Lcn 

Let us not tbiahor that dcstaot view let us make use 

of present. f .tfoire Us€ of the titigtn 

Mankind is one, seeing that all are equally subject to 
moral law. All non are equal la tbe eyes of god. 

(Idmkirti 
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F«f meUiseoOQihtg knew the means. Meafli 

awcopvaftible terms inoy philosophy of lift. 

I Mtans and Bnaj 

I have fouAd mere preaobiaB of Ahitnsn does not do 
at ill People cannot retliw the uomaaiftet. When 
apirii beeomei flwh thea they can see and understand It. 

Ahlrea is unmaaifeil Yoo have to become Abimsa 
madc'Sesb -yoa should live Abimsa. 

Viokoce has no positive lifc. Ills a fl«S»t‘V© 
Vloteoce can esisl only where there la reeistence. 

Non-violence does not scire power. It doee not ^ 
,«k power. Powetocearstoil. It is like the awafcen- 
int of The soQl of the people. 

My rcliiioo is based on Troth and Noruviolenc*. 
T^uth ii my God. Non.violence ii the mease of reali»m| 
Him. 

Non-violence is oof a oiecbankal Yoo do not 
become nojj.violeot by merely snyin« 'I ^ 
fp,ee.' It must be fcit In tba heart, whan there is tbat 

r«lin8 « .III il«lf 

I would not like to live is this word if it b not to be 
oae world, , ^ . 

Oar objective is one world, we have to work tor u 
and tor the broihechcod of allhuminUy. Our ooly 
ultimate weapon incur 6ghl of noa-vloWflce U soul force. 

The structure of n world fMeratlcs can be reised only 
on a foundation of non-violence, and violence wiB have 
to be liven op in world i&\n. 1 O'it wW 

If I have my say our President and out Prime Minister 
would be drawn from kUaos. to my cbildbood I have 
karol ia the sdsool bocks that the kiaans have ^ heirs 
to thekinidom of the earth. This applies ro those wbo 
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hb«ur 0 £k cb« tasd 40 d etc from wbtt fh»y produM. 
Such kiUM tc be worthy of blth offices suy b« iKiteraie 
provided but have robust eonmoo sense, greet persone) 
bravery, uninpeacbeble integrity aod potriotiso above 
susfwioo. As ml produeera ofwnJth ibeyare verily 
(he masters while we have enslaved them. 

1 Uatttrs 

Power does not cone to a mao because he docs things 
that hard, but because he does tblogs with a pure heart. 

(Poiver 

Ill'digesied priitaples are if anything, worse than ilh 
digested food, for the latter harm the body and there is 
cure for it whereas the former ruins ibe soul arid there is 
no cure for it. { Prtnelpits 

I see no poverty is the world of tomorrow, no wan, 
no revoiurions. no btoodshed. Aod in that world there 
will be faith in Cod greater aed deeper ibao ia tbepasi. 
The very eusleace of the world, la a broad sense, depends 
on rellgioa. All attempti to root it out vr!li fail. 

One's owo reltgien is after all a maner between oo^ 
self and ooe'a Maker and no one else's. { Rtiltfon 

Joy comes not out of infliction of paio on others but 
out of pain voluntarily borne by onesdf. 

No saertflee rs worth the name unless it Is a Joy. 
Sacciflee and a long ^ce go iU>to|ether. He must be a 
poor specimen of humamcy who Js in seed of sympathy 
for hie sacrifice. 

Tbe law of sacrifice is uniform throughout (be world. 
To be eflective it demands (be sacrifice of the bmvesl 
and the most spolteas. 1 S^erifiee 

Real aflhetion Is not shown through pnise, but 
through service. Sel^purificaiion u a preliminary 
process, an indispensable condittoo of real servk*. 
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ScrriM which is reodercd wiUscui joy helps oeiiher 
(he servsQt ooc (he served. Bat il) other pleasures and 
poseessioos pole into noiKio^se bePore service which is 
rendered in a spirit of joy [ <S«7vice 

People are the roots and the slate is the frait. (fthe 
roots are sweet the Traits are hound ro b« sweet. [ Slate 
I do not want tny house to he walled in oaall sides 
at>d my windows to he stufEsd. I want cultures of all 
lands to he blown about my house as freely as possible. 
But 1 reHiso to be blown off my feet by any. ( refuse to 
live in other people's houses as an interloper, a beggar 
or a slave. ( Sytiihesis of Cvtiures 

Abstract truth bas no value for mo unices it incarnates 
in human beittgs who represent It by proving their read* 
ineas to die for it. 

Truth u like a vast tree wbicb yields note and more 
fruit, and more you should nurture it, the deeper the 
search in the mine of truth, (he rieher iho discovery of 
the perns baried tberelfi and the shape of opeiufig for aa 
ever greater variety of service. [ Truth 

If you want to convert your oppoaent yoo must pre¬ 
sent to him belter end nobler side. Work oe, round, 
upon tbat side. Do not dangle his faults before him. 

( Turning the enemy to a ftl«nd 
The world, thoaph not iiself virtuous pays an uoeon* 
scious homage to virtue. [ Vlrive 

It is unwise to be sura of one's own wisdom. It is 
healthy to bo reminded that the strongest might weaken 
and the wisest might err. f Wisdom 
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No. I 

VientJaoe. LAOS 

Dear F/iwid, 

Ylite is my bumble cootnbuiloii to the discovery of 
India's indelible impact on ibis |«rt of Souib'Eesi A^. 
It seems (hat our forefathers have been generous asd the 
genlJe conquest of rightecusfless with iu elevating and 
reSniag sociol elTeors on this country has perhaps no 
parallel in the history of world civilisation. Inspitc of 
the forced conversion by Islam, the beauty of Indian eul* 
turt thrives in Its customs, myths, traditions, scriptures, 
architecture and literature like the immortal splendour 
tint often sbinaa between the lines of a great poem. 

An attempt has been nede to prove the cultural aAnl* 
ties between ODr two eouncsiea. The Laotian words have, 
for the first time, been traced to their parentage— 
SanskiiL 

1 am sure the enclosed letters on life, literature and 
culture will interest you and your freends. A line in reply 
will oblige. 

Yours ^thfully 
( S. K. Sebf ai) 


No. 2 

Vientiane, LAOS 

$. 10 . 6 « 

Dear Friend. 

You will be pleased to learn that! reached Vientiane, 
LAOS on tba 16th of June, l«6. Oa my way I, as usual 
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wiih «tber pUKeo(«r». broke my joorMy ftt Binikok fbr 
the oi|hl. 1 OKI F(. Rijhunalh Shirrn*. HoBorory, 
Direcfor, Th^i BbatAl Cultural Udp. a devoted worker 
for the promotian of oor tier «iib Thailaad. la the hoiel» 
1 picked up a word of its srteilns Sobodtli 
I inunedhtelv felt to be orSaoakrU eriBitt. Ita derivaiioo 
from Uie Saukrii word Sverrt thrilled me as well as my 
frietria. 

Vieoiiane W a small lowo with a populalioa of two 
lakhs situated on the Mekook nver. There Is a larfe 
Dumber of moaasterles, where Bhlkkhus live and srudy 
fiuddhitl texts followisf the aneieBt pattern of India. 
They have local pronuncialioB due to ibelr early edueatioa 
in Laotian langiia|e. This laofua^ ooBialns a few oea* 
sonants unlike our Nafari script. The letters, n. W) 

« •» »o‘ 

therefore unable to pronounce Oandbi.and Oulab wbleb 
tbey speak as Kandhi, and Kulab respectively. 

It appears (bat nobody took eo|nuance of (bis fact and 
the sacred tradition of the heritaie of Buddhist texts has 
become corrnpt. Saasknt has been (aught here through 
(be iucomplete script of Laotian language with the result 
that prorvunciatiop has degsaenied. I Ibet the study of 
Sanskrit like that of French and Boglisb throo^ the basic 
aenpti will ect the matter right in doe course of liote. 

{ am glad to inform you that SaosktU and Pali are 
ia the blood of the peo^e of South-East Aeia and tbey 
have derived their oacnes of days aitd months from 
Sanskrit. For Instance,Sunday is called Van*Athila, which 
ia derived from Adliyever. i.e,, Atbita-Adityi, Van-Var, 
the codiBf ‘r* Is pronounced as ‘o’ (c.g., Abana (laotiu) 
.4hara (Skc.). Acbaa (Uotiaa) AcAaryo CSkt.). In North 
India ‘Itwar* is also derived from Adityavir dropping 
(be irutial 'Ad‘. This shows the pervasive irtfluence of 
Sanskrit and 1 would e*U it a marvel of history on (he 
part of Indian geemmarlans who gradually fashioned tbU 
magnificent language. 
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There ire about 400 Indiana ia service as well as in 
business. Geoenlly there is respect for Indians. Sindbis 
ere io (entile business. There is a road in the onase of the 
kte PnfiseMieistar Javrahartel Mebru and a Nehru Park 
is in the znaklot. 

The ifopact of scriptures. leulpTure. literature aod 
(radhional cdueaiional system and reti^oo of India is 
visible in the life of this Buddhist country. The Laotian 
pattern of life from cradle to crave Is todian. Monksare 
deeply respected. Parties of Bhikhhus r> out fa the 
morning when *la belle deme* greets them vdtb bowls o 
rioe respeetftilly. The scene is so moving Ihet one is 
apt to pause and fbel a thrill, enchantment and Ihscina* 
LOD. 

The town life k costly because there k no industry and 
everything is Iraported. The French have left no loltia* 
tlve. no ioduetry, nor high eduesllon. Woman education 
is upto the se co ndary standard as there am ftw high 
scboola and no eolUge. My etudenU are non*vegetarun 
and are aecusioaed (o smoking. These things i>echaps 
are a legacy of (be French eultiim in (his eooouy. 

With kindest regards, 

Youm sincerely, 
(S. R. Sebgal} 


No. 3 

Vieoliaoe, LAOS 

8.12.66 

Peat Friefid, 

In my previous letter 1 gave you my first impressions 
about Vinw/aae, Today I would like to «ll you mote 
about the role of Pah, a dialect of Saoskrit, Everyday 1 
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cosviDced fiui lhi< uered Uoguage of our eountiy 
bas rendered yoemao's service to the propagation of 
(be vaJues we cberUb. The gifts of our cutiure have coise 
down to ali of ug la the rorn of a great bericage. 

Our forefathers were of libeni diapositiOB aitd that U 
wby they could spread our roemge successfully in far off 
lands, acrosa tbe wide seas, high mountains and blaai 
deserts. Tbey sent dedicated missianaxies to far away 
countries through this magnihcenl language, arts aod 
arohltecture. 

During my sbotC slay m LAOS, 1 have often been 
delighted by the similarity of customs, of ideas, of (be 
conuQon pattern of Kfe and of common words though 
prooeunced differenUy. Not a day passes wben I an 
not amaud at tbe eoloorful history of the words. For 
etample there is a word *fien' often used by tbe people 
of LAOS. Whenever there Is a party, whenever there is 
a festival, or whenever (here is a gathering oa weddings, 
the rtiythm of this word is heard. For sometime 1 
could not appreciate the beauty of (his word though 
the romance arouad It always touched me to the core. 
The word haunted me for nitoy weeks, and at last the 
loystery was revealed. It is a Sanskrlt/Pali word Fanyc/ 
Punna (merit) assimitated iqto the local laoguage—Lao. 
into Buo. The inicjal *p'of Sanskrit words is invariably 
prorvounced as ‘b* in this regjon. Tbe Sanskrli/PaU 
words Fape (sin), Fiia (Father) aod Puja (Worship) are 
pronounced as Bap, Bids aod Busa respectively. 

CoQvjamagly most of the proper names In ibis 
region are drawn from Pail literature aod eoneequuily 
they bear deeper ties with India, Tbe Monk comsunity 
takes pride ia embellishiog ilietr names with tbe word 
Bun ^unsa. Punye). The following proper names are 
commooty adopted la this ooualry, i.e., fiuolert—of 
excellent meriu, Bunou—Xnowizkg tbe merits, Buanaw^f 
acquired merits, Buokhong—of standing merits, Buoleaa 
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•of thrived ro«ri(s» Bunenee-or wliieved merjli. Bunlhan 
•of acquired merits, Bunsei-of resplendent eneniH «lc. 

Both m the Wau as weJt as tbe Royal faffliliet^ ibc 
us« of Saoskrit/Patl words and idiom is remarkable. The 
mooks while sayinj * How old are you* would say 'Ayu 
tho del* ID place of Lao expression'Cbak pee'. And so 
also the members of the Royal Family, The limbs of the 
Royal persoiis are embellished with BanskrK words. The 
kins it called Phta Rasa, the Queen is Phra Mahesl, Ihefr 
beads Phra siras, their face Phra siukh. the Crowe Prince 
*Ong iQonk'Ut {Aog Mulnji>'Wbatanan)a 2 iDg inhuenee 
of SanskriifPali on the tifb of the Buddhist peopkl I have 
very often been reminded ofhlgb chancrers in Sanskrit 
Phys who could speak Sanskrit on (he stage. The roooks 
address themselvea as 'Atima* like the Indian Monks 
who call themselves as ‘Afmaromo, t,o., delighiing hi 
spiritual heights. 

Majority of the rites aod rituals connected with the 
birth and death are akla to ours. In iDanloges the while 
thread (called FhukhaiD—Moogal sutta) Is fastened to 
the wrists of the bride end tbe bridegroom. 

They are blessed by elders. Uke India there prevails the 
dowrysystem Monks like Brahrsans perform all religious 
rites. The striking resemblance is that men wear dhotis 
on these occasions which is a relic of Vedk times. 
Prayers of birth rituals are tbe saene as m tbe Atbaiva 
Veda. To illusliate this point, *May you have a house 
full of children, and grand children rejoicing in your own 
fbmily*. This sounds like the rendering of a Vedie nantra. 
The wedding Is called Vivaha in LAOS. Here the 
custom IS (hat the Bridegroom goes to the house of (he 
bride for good. In a every few ceses, however, they follow 
the (ndiao custom aod such marriages ste called Aivab. 

The creffiatton rites are abo identical. Prayers are 
said for the peace of the departed souls. Dead bodies are 
burnt. If an old mao or wonao dies ibere is a big 
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in which all rel«tiop» and f^ieads ate Invited 
participate. Some j>ersoDe throw coins over the 
dead body which are treasured as a symbol of loo^ty. 
In this oouncry a peculiar custom is that (he dead 
body is sometimes Ic^t In (he monasUries oral home 
for about five or ten days. The dead body is given an 
injection to avoid had smell. 

Manu, Chanakya and others had laid the foundation 
of an ideal society based on Dberma/Dhsnuaa. This 
inseparable unity of the material and spiritual world has 
determined the whole character of social ideals of India 
end three Buddhist countries. 

The words are beirlaoms which stand for thougbis, 
koowledgeand feelings. They sund for tradiiion. bisto* 
ries* all poetry, all our philosophical systems and all that 
we are aod will he. It is the nutshell in the fairy Ule, out 
ot which the endless web is lorthcoffling. unrolling fold 
after fold of marvellous designs aod matchless variety of 
colour. 

1 would like to conclude my letter with a line from 
Kalidasa, the great poet of our Golden Age. He had 
seen dm Country noited and bad sung (he glory of India 
aeross the Himalayas dancing oo the waves of the seas 
carrying the message of the synthesis of man’s eternal 
myths, values and aspirations 

*I>vfp«ntannJiaUvangapusp*ib' 

*Tlie freraaee treasured from (be oeighhouriog 
countries’. 

Yours sincerely* 
( S. R. Sebgal > 



No. 4 

Vicfilisde, LAOS 
22.7,€7 

Pat F/ief>d, 

Ydu »iii be gli4 (0 knew that a planned schema ins 
bean concaived and is beinj eueuttd fo revive inttresl in 
cad love fbr Pali—B diataet of Sanskhi in this country. 
The monk eeminunity of South-Bast Asia siudias Pali 
and its mcRnificanl literature hot their knoededge of the 
aacred laoguage is very Umlled. Wuha vie* to inculcating 
deeper inwest in the subject, a series of proverbs of 
Pal) has been drawn fiom Buddhist daseics.The enclosed 
posters eontalQ three »ell-knoOT proverbs couched m 
ancient Laotiam script, translated info Lao poetry, further 
transcribed Into its original Brahmi script and finally 
teadered Into English. The first proverb deals with Univer- 
sal love—the Bnddha^s ftindamental concept of equality 
—similar to O.N. Charter, and the mond treats of the 
Buddhist way of fflerifs. the third Mils us how to gather 
and treasure knowledge. 

You will appre<^te that such proverbs-sometuaei 
help in releasing springs io the unconscious minds of the 
people and the deeper interest calls for a reocietttaiion of 
the aUitude. There have been historical personages lo all 
couolrles who have discovered their souls with the 
help of these Immonal words of wisdom. 


•TVre pwverhs ore 

I, Hatred never ecases by beued at any time indeed. 
Haired ceases by love. This is t ha eternal law. 

2 If a man docs whaj Is good, let him do it again 
and again. Let him delight in It. Tbeaecumula- 
lion of good is dtiightfnl. 

3. Make the same use of the book as the bee does 
of a flower. She sucks the sweet honey from ii, 
bat does not injure it. 
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I stall be graterul if you will Sad time amidsi yoitr 
pressing preoecupstions to eocourtie me ip my humble 
pursuii, 

Thanking you. 

Believe me, 

Youri siflcecely, 

(S. R.Sebgal) 


K«.5 

KINQEMOM OP LAOS 
Mioistry efCultes. 

NOTICE 

No. 932rr.K. 

The Miflisiry of Cultcs is pleased to Bonounceto all 
offieials, soldiers, policemen and all people aod niercharts 
residing lo Vienhaoe aad other provinces of Laos that 
Mr. S'R. Sebgal is woikiog as a professor of Sanskrit and 
Pali at the BoddhUc Research Insuiute, Wat Oogto, 
Vieatiaae, uoder tbe Coiombo Plan from India. He U not 
only a drstjnguisbed professor of Sanskrit and Pall but la 
etjually eminent io social upjjft work. 

By ^rtue of his qnalUleations, tbo professor has 
helped tbe Ministry of Cultea Is highjighling Buddhist 
values amoog our people. He has selected a few proverbs 
from Buddhist classics and pubUsbed them. Our office 
has supplied h\s posters to all loportaot places, e.g., CovL 
ofSoes, and public places. The posiert under reference 
contain the sayings of Lord Buddha which Ml! go to 
improve day-to-day hTe of our masses ia accordaott with 

Bhe mma . 

If per chance ?iof« SJl. SebgaJ visits your plaoe in 



105 


connection with his mUsien, lie msy please b« prevised 
wiib all raciiiiies. Tbii ministry wtll Teel highly obliged 
for this aet of oooperttion. 

Vientiane 22nd August, 196? 

By order of Minister of CuUea, 

Somok Vontchertmt. 
Tlie Chief of Ibe offlee 
of ibe MimetcT 


No. i 

Vicntiarw, LAOS 
d.9.d7 

Dear Friend, 

You will be glad to learn (hai sonse posters deugsed 
to revive Pali in Laos have been well received in (bis 
coontry. TKese were published on 22.6.67 and sent to 
high priests In Vleniiane for display in thdf monasteries. 
lAter on these were eumirted and were fouod to be of 
greater ulility and were bung In Government olllceias well 
as public places. The hlinissry of CDkes has collaborated 
with live in blgWjghling the programme. To gear up the 
aaohinery. they have issued a public nolrce to help (bis 
soda) campaign. The Hationai Radio of Laos is also 
mobilieiog public opinion by broadcasilog this notice. 

Among public places Indian nerdvants were Ihe first 
to come forward to display lhace posters at their shops. 
Vaiioas fbraigneis were fascinated by the sigoificant 
words and later on some of them csade requests for the 
copies. Among Ihe Qavemnieot offices the departoeot 
of Immigration took courage to display them on their 
valli. Tbis created a thrill In tbe town io view of Its 
boU as 10 aaihorlly and power. The deparlneai of 
CustocDS did also fbUow ibis noble ewmpte. In Iheir 
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NiliootJ Assembly hill tbepormit of His Majesty che 
Kiag is flanked by our two posierS' 

Ke» (he Director of airport was approached aod be 
readily ■greed (o display them oathe walls. How sit 
posters are bung here as symbol of Triendsblp between 
India and Laos. Soioo foreigners from aod lo Vieoiiaite 
are delighted to read Lord Buddha's iooorlil words ia 
ori^asl aod (be translation in rqore (baa one laaguage. 
Abd some of visitort are fbund with evideoi wonder aod 
interest noting words tbronglng la the corridors of air* 
ports and different ofices of the goveroiaeac. 

Those oomisg from Bangkok by railway ire struck 
It their beauty is the Immigratiofi Office of Laos at 
Thadeua. A woman from Australia amidst her wornea 
ji fiUing up the various forms of the Imcalgration office 
found reilaf by readiag these words of the apostle of 
peace in this world. During her Byfng visit she made 
frantic efforts (o get copies of these posters In the town. 
At last sbe was sueoessAil la treeing my whereabouts. 
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Since the v«rse» ut coocheO la Brahmi script some 
foreigners try to decipher them amidst their leisure 
moments. This service has crested ■ sense of pride and 
e source of scl r*con6dence among Iitdisns in Laos. Some 
Europeans bave begun to appreciate that the genius of 
India is peace and her heritage u still vibrant with ihe 
noire of unit)’ andhamcA) to the spiritual orchestra for 
humanity. 

With kindest re^rds. 

Yours siocerel), 
(S. B. Sebgal) 


Ko. 7 

Vientiane, LAOS 
t.l3.d7 

Dear Friend, 

On 22.10.67, some of my students called oa me io the 
afternoon and informed me of a party of monks inieeditig 
re visii Fakse—a town about 700 kms. from Virotiane 
for seeing a frsllval.Thcy pressed me to aceompany them. 
I readily agreed to their proposal. Next day. we kft the 
capital at 6 A.M. rn a mililiry traasporl. At 11 A.M, we 
had to ferry acrosea river at fianhai. Monks as usual were 
hungry to break their fast 'with noo.vegetarian prepara¬ 
tions. Being a vegetarian. I bad to be conieni with sim;^e 
ovalline and bread. We reaehed Takbet In the eveniog. 
A Bun (festival) was held at Wai Doggua 'wbare 
from a]) walks of life gathered with a deepfteling 
of devotion. Some of (beta mantfestad iheir faith wbtcb 
was noth fog short of reason grown covrageoat. They 
sang in chorus 

(i) t seek telVige in the Buddbs, 

(it) I seek refuge in the DhamiBd, 




<in) I iwX refuse in tbe Sanefia. 

Witb this ifitiauta ruUsation tbey wer« perhaps oear 
M Hio). We speat tb« oJ^t Is the saoe Wat. 

Nt<( ^y. we (sit fer Pak»e eerly io ihe moreins We 
were semelinee deiigbfed to see (he enehaoting beauty of 
the lieb harvest alesost refreshing us by ihe sweet frainnce. 
At 4 F.M., we reached the destined (own where (be 6un 
was held in the evening, Tbe leader of the parly Mabi 
Sounihom Syiapbet arranged the fhscival with oseofiiaioo 
skill and hi's enchusiastic fellows spread the message of 
DbaiBBta in all directions. Svery evening the Wat Tbahin 
was thronged by devotees. Our posters were also dts* 
pkyed h> the Bon. During this trip I met lodiao 
jnerchaeti^Sardars Harbaes Siogh and Baldev Singh^known 
ftt textile goods io (he (owa. laberitors of the beii 
Sikh tradiiioRr they have rented reputation for hospicaJity 
amoog the Indian. Mr, Chou Singh, an Indian teacber of 
English, cooperated with us in spreading Ihe message of 
(he Master* The Officers at (he airport offered their 
cooperation fbr displaying the posten there. After ibU 
aa^icious beginning, the posters were enthusiasiicaUy 
received ai Ihe varicu ofBcea. namely Irnmigraiicn.Poiiee, 
Customs. Copri, AirLao.Educaiioa. Hospiials. etc. Many, 
people took fhaey to decipher the Nagsri script on the 
posters. 

We saw the morning market in Pakse pulsaiiag with 
life. The woneolbik were busy in buymg and selling vege* 
ab(es> fruits, meal aad fisb. Soiive of them relished meat 
prejwralioiis aad others took alcoholic drinks and pended 
rbe crowded shops. Tbe Chinese women known for 
beauty and with overtones of Western way of Ufb were 
seliiof ready made goods. 

] soaicbed one day to visit Paksong a hilT-stadoA of 
Ibis area. It is at a distance of $0 kms. This journey 
was rewarded because of its rich sunoundfogs—the euo* 
mil grtetiog u« by tows of majestic trees. Many Viet- 



Mtone p«opU bulU up tbar bMUtiful fatoia enrictied 
(be wealth of tbU place. Veietables. fhiiu and flowers 
were irowfi io pleniy. Moat of the hotels were tub by 
VietBunese wooeo. 

Saigon, the Paris of Asia, is aboot 400 ktna. froo this 
place. The influenee of Vieloan sod its brave aed beauii- 
ful peojde Is evident in ibis pan of a cOiinlry, We 
visiud O.B. Hospital neal end cJean like (he temple. The 
snilinf bees of ihe nurses and doctors ireeted us with Ihe 
word *Sabsydi*. The docior-in-ehsrie wes overjoyed to 
see the fisesssje of Lord Buddha en&hrined in many 
aetipu and many translstioas. Lo, bts heart burst into 
an assurance. Ti is a loasterpiece fron the inmottal 
verses of (he Lord, a new hope fbr the war*tO(n countries. 
I will ask every pstieni to nKiBorise these undyini 
proverbs sod (bey wiH oot be diseharged from the 
hospital unfese they commit ibcoi to raemory'. Our 
effens were rewarded by this active coopeiatloo. We 
retureed boRie in ihe eveoing. 

On 31. we made op ourniads to visit Svaoakhet, 
asolher province keown for rich growth of rke. This 
lime t was escorted by two monk studuta We leA 
Pakss early In (he morning by 6 A.M. Both sides 
were flanked with neb fields of nee. The journey was 
alreost soothiog. We reached Svanakhet by 1 P.M. The 
town on (he bank of the Mekoag river is welLplanned. 
It is clcao and sanctified by a large number of Wats. We 
were fascinated by a asassivc Wat-Tboog where Pali was 
studied in the temple. There are three lodiin metcbants 
dealing Jo textile goods. With the cooperadoB of these 
traders we huog two posters St the airport as a sysbol 
of out relatiOBS with this couoLy. 

Next day we left Svafiskhet for Viemiaoe in the 
oorsing. We reached Takbet at about U A.M. where we 
took tea and ebsaged our bus for (be capitil. At 4 P.M. 
we arrived at Baohal (o ftrry across the river. There was 
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• long r«w or troeks as well as cars to be ferried across. I 
was moved by the great truths of (he Buddha and how be 
bad accepted all humanity within his heart. India was 
revealed. The ligbi spread Ibr beyond the geographical 
boundaries of Indta to mark bis descent in the history of 
mankied. The people of ocher lands were drawn to bar 
by bonds of kinship. India ignored none and Chetefore 
was recognised by all and sundry. The barriecs of race 
and nation were swept away by tbe eternal jigbt of truth. 
There was an immediate response to ibis irresistible call 
and the seas and noontains gave way. Asia w&s united 
aed lived in the suoitgbi oftbe Master’s wisdom and in tbe 
moonlight of bis compassion. His message was spread 
successfolly by Ashok-'lhe Good. He publicly confessed 
bis misdeedi in letters carved on stones and proolsimed 
the glory of the faith of love and noii'Violeoec. He left 
his stone pillars as an abiding emblem oftbe teaching of 
the Master. 

We reached Vienitane at about 9 P.M. This Dhamma- 
yaira usbered is a new vision both for me as well as 
fo( the various moaks in Wats where 1 appraised tb«Q 
of India's different religions, onstoos and traditions and 
above all, our great leaders ^Gandhi and Nehru. 

Wiib kindest regards, 

Yours sincerely, 
<$. R. Sefagal) 



S«l»d «p|aiooa oi Posters M ^opalarlse Ptti cbe Steni 
lonjQSge of lbs BoUblst catons la $aotli>Cast Asia. 


1 was really delighted lo noi« the interest ibat yoobave 
ukeo lo enliven and reWvedie iotereet in and love for the 
Pall dialect by adectini some proverbs from Buddhist 
Clasaica a^d traoslaiini the senre into Lao poeLy^ further 
transcribed into its crigioal Brahmi script and finally 
rendered into English. 1 very much appreeiate ihcefTotts 
that you are putting in for (he revival of lha magnifleeat 
literature of Pali In Boutb'Gasi Asia. 

Phagna Oun Kueuo Noraringb 
(The Ambassador of Laos, Hew Delhi) 


PHNOM PENH 
CAMBODIA 
1st April. 


Dear prof. Sebgal. 

Many thanks for seeding me copies of yoor letter* 
regarding simllaritke between iba Lao language ©o Iba 
one band and Saasktil and Pali on ibe other. Wl)«» I 
was In Laos Usi year I remember seeing ibe posters yon 
bad designed in SbH O.L< Pori's bouse. 

Wishing you all the very best to your endeavour* to 
promote uodorstandiag between India and (be Laoiiaft 
people. 

Yours s3B«rely, 
P.N. MBHOH 


Prof. S.Tt. Sebgal. 

C/0 Bmbessy of India 
VientJaae, LAOS. 

Your eSorts to promote relations between Indie and 

LAOS through the revival of Paiiare highly oommeod- 
nblc. During tbc Budget discussioos of the Miniiuy of 
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Foreign A9ku9.1 suggested to (he OoveraiMnt lo foster 
our relations with (he Buddhist eouoiciee I am indeed 
very happy lo note (hat you have already launched a 
splendid programme in (hai cootext, I congratulare you 
OB (hts inisaioa' 

Prakasli Vir ^astrl 
(Member of Parliament) 


Thank you very raueh for your oo-operatioit is keep* 
iog alive Ihe best of l>os culture through your scholarly 
work* 

J. Russell Afidrus 
Chief of Sducatioii DleUlon, US Aid 
Miaion to Laos. 


Yoor idea of publishing posters eontainlng (he viso 
sayinp of Ihe Buddha Is eerraioly moat laudable. The ay* 
ings which yon have seleeled for (he posters are esoeneai. 
1 agree with you and believe thal such magnificeni pro* 
verbs put out in the form of posters will immensely help io 
reviving laterest lA Pall ud serve as an iaspjralioB ro the 
people. 

I wish you ell suceess in this underlaling. 

Prof. Dr. R N. Dandekar 
Bhandarkar Orieaial Research Institute. Poona* 4. 

(Maharacbtra) 


Your beaulcful aad excellent posters mched me In 
lime. Thank you very moeb. It is indeed an entirely 
novel idtt lo Issue such posters, particnlarly in Buddhist 
ecuaities Such ventures win not caly do somctblog 
good et Urge but strengthen our cultural tics wbkh have 
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epTD« unbroken fox long. May 1 lake ib« opportunity lo 
coAgraiulate you fbr tbu excelleni service. 

Prof. Pr. C & Upaak. 
NalandaUalvenily. NALANDA. (Bihar) 


I rhaok you for your earliest dUpaicb of posters, 
which I am arranging io display in our Library. 

Your efforts to popularise Pali Laaguage and the 
noble ideals ensbrioed io Pali Lileratuie io Soutb*Bast 
Asia are certainly laudable. I coagrarulate yon on your 
having piooeared in that direciion. 

ShriJT. Patikh. 

PrincifaU M.T.B. College. Surat. 

(Oujiat) 


We are happy to tearn (hat you are keenly interested 
io Pali Ptentuie. We congratulate you on your endea* 
vours of posters in LAOS. 

Ven. N. Jiuralana Kayaka Thera. 

Secreuty. Mababodhi Sodeiy of India. 

Calcutta. 

{ ao in recupt of your letter as well as posters. This is 
as excellent work and will be appreciated by all persons 
tDlcrestedlo furthering the cause of Buddhism in the 
world. 

Ven. m. Sangbarausa Nayaka Thera. 

Secretary Mahabodbi Society of India. Ssrnath. 

Varaoasl. 
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ni( RwmU m 
Auat IS 
AfMrvkf* 7S 
AaiibM IS 
Aoianyi* S9, Si 
AttirtBMaAB'M 

Arcbitnut* 9 
Art. Aru},S> 

Anliap«ra^S3 

Anbic ^ 

A r«Mu> olcM GAiemkeB«eCi 99 
Aiaat SS 
A*bi«|bo«h« iS 
Aiboks. », 110 
AatolS^ MO ’ 

Alpii?ik«<rf«A*^' 88 
AtUfANAS.* IVIN 
Auunrei* 17. Ml 
Alina* |7, )0l 
Atbli* IS 
AlUm«*u8 

Ayii*59 

17. 101 

Bald Mn 92 


tell 93 

••elwIlffT.IO* 

■ugPvd 

BwOeK 7.106 

ftipAICB 

BbrNan efa«< 110 

Be 48 
BeMty 9l 
■uantSI 

Bebund t8 

U 

Bbakllcult a 
■bikkhw* $3. 90 
Um* I) 

BMa HD 
Sidyutl 98 
»«nl) I* 

MoMy 8i«(IV«9A 
Bo 48 

Bo pw IMS M 

BoAiOrnvo 91 

BoAdSMeecM 

BnbetMbaryeiB* 33 

BTtbaiBf.*riU IIH 91,101 

BnbBi Script 103,1N 

Brtvory 91 

Bride 14 

Bt|d«tf009l 14 

BrJuee«tl«*i lA 7S 

BrochtfSpnaJenSt 

BBddbMf*T3 

BoddM 3^3V2I.23.».U 34, 
31.83. lA in 
Buodbe'e lellwM 
Baddbe'e tMchlau 32 
auddMn 30,33,V84 
Baddbiic einore li 113 
Boddhlat eliMki 10) 

Btiddbiic celiet* 19 
•ttdAMI dledpUbi 37 
Baddbitt UicnteteQ 
frjddlilet plan 33 
Buddeiai ta» 98 
Bi«ddbnr* Id 
BodkiinoSi 
Bm 33, imi* 

BaaU<CM ICD 
Buflleea 100 
Btialcn 100 


• ThB iMcd*fc elt*i«pdi for wetdi *1 fcs»8rtt eM Ml. 


Ml 

krtM ICO 
boon 100 
Buaai 101 
luntb»a 101 
•VM 2J. ICO 
Btmn«7. H 
^cnwM 5$ 

C»lescut,n4 
CVI»ttAl U«aaf 97 
CWt!b«4U7, K:5,2<,49 
CinbodiisU 
^«elc«l )H«r*tvr*S 
C*y1«a U 
OttJMbai* n 
CMap* SitMS4 
C&w«k>« tCS 
Cbta4t«* 16 
C^ttdrtw* tf 
CbtoFiNrun 
QitoklveMfif 10 
C^o Htbal>fM0* 19 
CbM 

CbiM 7,10,19.4} 

CbiscM 4) 

Cbi>w«Beycl» pMd< >>7 
Cb«T*75 _ 

Cb«u Sait 101 
C>iua}« 

C«i&l IS. 102 
Conp»««91 
Conc«»( of MOihcy 1(0 
CnMMC* t9 
CAAaeloiM 01 
CMt«atm«et99 
Cm«u«*i ot BASar 89 
CoatuvA >2 
CraeWlM 101 
Cr«fHBtl9o flH IS 
CwioOtta «r lAa La* W 
C«ai«Ba 12 
Dtsara* ». T4 
DansabaSI 
&Mpa« 12 
CmM«( l?ren 119 
DarVkaaaa U _ 

D«n iM Bteaibi (aaaei) 98 
DMdMIa* 101 
Xteib iriw 14 
^cpuifMAi «f maiooii TOS 

DeMi^tMsi iBsimiM 10$ 
MloM ralMManO lOO 
D««Mi«eal MUur*2S,,, ^ 
DaaimdonoCMliB^ura 
DkiMB* 9. r. H n. IM. 107 
t)b4ao»jm*M 
OMonaTmt* llO 


ObCMMr* 60 
Dbama* 102 
ObMllS 
Mlaraoea 91 
OifMeah 97 
Dlr«a«r of airvoft 106 
Di»d»l(rw 18, 91 
DSahian* 6* 

00*47 ayaWB 14 
Drlik 32 
OuibyasuU 
BariMteoaa 88, 86 
B«floray4 
64kti 

(of A(lioK) 38 
Bdi]cailoB92 
BdoM 27 
Bllon94 

BnanJd Biuldba 19 

a liab 31.99.44,4« 
labtOOOMI 21 
Brfor 93 

SiftopOTA l4ACUB|aa44 
e>il loMi IS 
FaWM ]7 
PUn' tol«o97 
Fb«cl««la23 

Pruraaca of th« «(r(uM( 17 

Pr»M«9 

FreadoiD 93 

PrcKli 99 

Pmeb oulivro99 

PKMb Proueaortu 10 

PfiaMsbia 93 

Praklaaa old W 

PtulUaai word 87 

OaadbiOl 

Oaodhi aBdNahrbllO 

0«B4ban«a$8 

Gan|«8 

Oauiaaa 31,31,13 
Oo«u 8 

Oaauiobiodaaa 93 
Gaooad accord a, a<faatncii lO 
Oeoa** CoefciMMo 10 
Oorvao 98 

Gift! of conoaaaloO ao6 ooo- 
violaoca 98 
Offi of La«90 
Ooldcc jar 99 
OnauBat46 
(3o«d 2 
Good d«odal9 
Oeo4hinira39 
Oe«4llf«89 
diood2 
Ora«k99 



OuUbM 
0«nj* «,?i. 

Oomkvtw* Xf 
Htpifnut O 
Kari a 
K«nb» 55 
Htl* 

Hftirad. 96 90. 92 
99 
38 

HeMlCMMM 85, 96 
H<« Bx6 25 
H>a>T*"8 50 
rilaOiM 
H»o4bi i* 

HIsOw IMia 31.33 
HiedvlaAi 35. i6 

HOMar yi 

IM 

HvraaaUr 93 
(asUafXiob oBc« 

Polka 108.101 
Iedla9.25,31. r.«3, 55 

lodiwa ^a 107 

Ladlaa moKbaou 105,109 

Mira OaMbl li 

Me^ilna 10 

Me-IrMiaa fltaal 28 

ladeeaala 19 

Mn 59.5S.I4 

IMta l'«afM (b* ««nd) 54 

iBftloaCioaOO 

loflaMca ef $aaafeni 41 

lmcmaii«Mli*n93 

Tnto«kaiia( Orlota 38 

IcvarM 

5KfcaU 31 

5ti4a«a 39 

Jai>*8* 

Japaa 10. 13 
Jwa* 64 

latikai* >7, 53.93 

j«iMi)aTlalH<bnj99 

Jaya- 81 

X««v|i*M 

j4(i>aoa 83 

KaMr34 

Kalab«i54 

KalMu«85.55^ 

Kalibb37 

KaadbiOi 

i:B<vt25 

JSir4£»‘ 


lUrUk 31 
Ki^ 82,99 
K«ab>a»23 
Kaaba«a93 
83at 26 
UaMrw34 
KhaS 
9:riarKB45 
btjo ViuaU 
Ko4 45 
Kj^*84 
Kro8b*45. 59 
Kii»uddhl4l 
KaJabM 
Kuftcblka* «8 
LaFoBUitte38 
Lakiba-«1 
IJBcaaae *9 
Uoll. 44, 4S 
Lm IKanrufa 55 
1*017,9.18.19, 81, 29.25, 39, 
43. H 100 
L^ka relUon 52 
Lae nil 45,48 
L*eiianOaitaei«a52 
Uelantyar n _ 

LaoUao lufuateK 
UetUa lira 52 
LaoilaA liianiiiTa 51 
^oiiaiaroidi 97 
Laile 87, 38, 99 
14*99 

l4» el Hellwai 2 
Uheactu 99 
UaiuliCM 12 
UaTbeaf 54 
liiaratara 51 
Um 1 9r«aBes4ilea98 
Uhakaa*8f 
L«biaa*60 _ 

UM PsldM 104,108 
Uk4S _ 

Leva 89,93 ^ ^ 

Lni'ir^^aoO 0, 99 

ustn 

WakBuai«ltb4pT«aw93 
Wab«WahJB* 21.71 

SS:cs*8i«'« 

MahibOvtta* 3,29^ ^ _ 
WiaaSeoeibere oaamt la 
ktabawia Oaa8bi9S 
HabiTldytWn* 27 
Maba^ilO 

^oflKila leamni 19 
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MamI Sotu 14 

ss 

MAAtn* a 

MMltA 5} 

M«i BkM 
M«l Keel 44 
HeiCM «• 

MAoe 102 
M*U« tt 

Kma* aa4 EaK 94 
kMliktMi 90 
He^r> 

M«|kk* 41 
Mekeei 7. a. 94 

HeloMa 
MMbyeii* $9 
Meewieol irmhMb tCO 
MiBiitA «rca)(MVK 101 
MlAixo f«r«tD lAira 11 
MoMiierlM 24 
HooMl S«tu 24, Ml 
MmkaIS. 101.107 
Mttcle? 

Huberce* 41 
Nefer*4S 
MecMeaOk 59 

S ui Ochpt in 
bM4} 

NU«44a24 

NeieM* uil«er*Rr 119 
NiisMbr* 19 
Nauk 14 

Halloui AuarabiT 9. 104 
Kaiien*! liBAtaie43 
>0iil«nal Radio of Uoa 105 

» (M 

*42. n 

Naerv 9a o^flal 
N'bbaat* K19 

Nl0b«fi 

Hl^aM Saci 94 
NLrv«**45 

Nltk Sl<a*irt« » 
HosoaMil^n _ 
K<P»-Mpeliil«a 90 
Woo«»>elaaifa9>. 94 
Moa<bVia4Ma lO 
HmIco 104 
ho^(54 
0,1. H««9hal 109 
OceUll Sc>eAM 54 
OkVuaa M 
Osa»ert 0 94 


OrofOB 7 
Pad* 67 

Psbd a. 107. loa 
PUjoab 100 

?«ll 14.49,99. 109.1(B. 113 
FaJj Un4u««a 114 
Pall Utaaeiera lOO. 114 
Nil (W(» 23 
Pall vMaaa 53 

Pmbaiaair** 97. M. 99.41. $3 

PaBcbuhlba 3J 

NiMbayiBVA* 92 

PaatUBf iSardBt) 49 

Pwikli 114 

Pamta S3 

Pa9a*23. 100 

Nniaa 

PinJeaofBn)kkbiM99 
Nlea^li 12 
Pitbll 

PsuBfiu Masleti 95 
Paol<l 97 
Pania I) 

Pan)aa9a 
Paada* 59 
PM»4Ai29 
Plan 
PiplayM 
Pha* 43, ICO 
Peairr (Um 1S2 
Pha V«( 24 
PB120 

Pbillpelaaa 10 
PbiMopbr (ii» (jr»t«n«) 3I 
Pbra 17 
pbra Baag |9 
PbralJabeil 17,101 
Pbranekb 17,101 
Pbca Mabait 27 
Pbie Riaa 17.101 
PHn 8<rai 17 
PBuikala 14.101 
Pie* 49 

PMUn 104,105.104,112 
Po*ar95 
PnMaO* 59.64,45 
Ptise MkiveMiad 
PiiMiplea 95 
PT6««rba I03 
PremMofNII 109 
Pnnja Vaeah* 70 
Praia lav* 70 
Pnr«a lOi 
Pr^«B* 73 
P/lm SlOdberilu I 
Pmedv 52 



119 


Peb* 0. 1« 

PosTC Punnt* 9, m 
P>ir«ih* 78 

Putifli Prtwio w y* 70 

e Mt«o et IndnM 
iHofllfll lb« btr« S4 
HMio Suite 1$ 

Kuhaetl b Sb*m* (>r) 9 t 

»■!•* M 

l^adb«A (ProfPh;* Aeunae) 

Paiakt^* 6» 

lUjei* 71 

ftabaa^RlIial) » 

lUfnanu* S, ii 
Kalb* 4i. 61. a 
RjiliBantbm* 69 
lU««aU 

R*arlMce {PteO U 
SlallfteA}, U,9) 
klc«9 

Mrte* a 77 
Sltabl'M 
lUua. nrwliU 
ll»ib-7t n 
Rttbl MM* 3l 
pjftht War 91 
RlSblf U 
K«ep*70 
Kanl Maly <7 

Stbvti I0» 

S4MMI Kbap IS. 99 
Sabba* ^ 

Sa?ri9ca99 
Salioe 109 
^aM*6«.M 
Saoiuib* «l 
SMWvcnaea* 9 
Sanitt* 21,26, U. 109 
Samudra* 61 
Saeura* 0 

teibtll i, K 1«.97.4S,99 
Sasakrii &«ruaHl6 
SaaibtH Liuniata S9 
SaMkrIl (oavfUl SS 
SaaikritOrUM 79 
Saukrtt PalT 17, 49. »1 
SaMfcrltaad Ml 99 
Saeakfli-panaiM* 07 
Saotkni ?frf* 17 
^ukrlt pt«A> 17 
Sa9cilV9fMfa9 


Sanaaia* 

Seaacitw Dpirarty 
Sisin«r*26 
Saaba 4f 
Saptali* 71 
SanviMl 

Santafi IHarbaof Saab and 
Baida* SiMi) 109 
SaHputivnwasa Si 
Sa(aa«lia^ >4 
$aiv«*S9 
blTiu* 12 
S«aMUar 9. iCe 
Sa<itbl99 

Saruy^a of klabMm {Saadbl 9] 

Safinai9f9o<ldba9S 

9etlvr<«(U«>» 

Malar IlnraUfa $4 
8a«faal«HU 
Sdr*eosirol 94 
SareaMKi I9 

Swusea^ SlA»la.ui«la) 89 
SauMUiiiatinT 

laMra W 

Saih*47 

Batval kiareearu S3 
SianaMU 
Hkb craditiM 108 
«Btba* 67 
SlaibaraabI* 89 
9la4 

MdbbW 

tiDXarM 

Slsucio (Sbuddbadaaa) 20 
Slrbad rSMdbanha) 

9UMa*77 
Stiakeicara 39 
Sbasliar* 72 
ShMltl Pnkaab rit II3 
Wiaiini* 69 
8fenc«Ma*24 
Sbatniv* 64 
Sbaeraa* 99 
SrMkeU 
SM14kB*39 

9aU6k,Soa(be«tAtla9,12,28 
49. 99,112. lU 
SoullfM voipaa 19 
Sf«f^S9 

Spiniiial ercbarn ICO 
Stot* 64 
8<iA 14 

ktaaaa a iiA|1a'uaaftil 81 
Suia 94 
Stba*77 
Srbaa* 99. 70 
libaa 0*M*4S 


120 



SlbMM' 16 
Sthul^ Vidyut* 6D 
$yp ib«^ of eol tors M 
SyriM M 

5ii6r«ct-»eitoi-obiK« 45 
SubuMM* 4) 

S 0 KVII 
julhl* M 

Hon 14 

Suibib? » 

SulU* 52 
SstlM* 55 

$u«»n Sadh4f40»* 70 
Suw 9*tv«* 71 
Ovinip* 75 

I). n 

Takbot 107. 109 

TuuM VmiB* to 

T«nfroe* a 

T«MA* T5 

Tbai 15, 27. 1}, 45 

TBiiland T, l4 12,14, 26.0. 9S 

Ttui Bbatai (SltonlMgo M 

TbilD«B < 

T**n 54 

TMo •«54 

Tb«H««da 10 

Thu Lv«Q0 20.24 

Tb«n Nay«K4 faearotM) {4 

T««f Oa U 

ThuaKaralA Sughuraiast ||4 

T«MC40 y 

TraOit^ 29 

Tttpla aatna S4 

Traih 2,96 

TcUfaniS 

Talaf«ahk*4» 

Tu)aai4aM54 
UJ4. Cbaftar i)5 
Updriaa ^ro^*(bl 109 
Ueinib99 
VpaMjtafla* 21 
liMOlabaOi* 5, 91 
Upoal 11) 

ITaaporoi 54 
Va1r«ik< 29.51 
VaA~^mta 94 
Van Cbaa 16 


Vao*Var 
VaMtpat 16 
VM Sao 16 
VaoSuk 16 
Var 59,61.71 
ViroucilU 
VulaAiba2l 
vauanan 53 
Vaw* SJ 
VMaa* 95 
VMJaa* 74 
Vodic f U 
VMk hiamun 55 
Vadic moita lOI 
Vawatiaaim 52 


Victoria 7 
VM»«M(i33 
VidyaaaaiiM* 22 
Vidyui* 16,71 

VmulaM I, 10, 19. 26, 52, SO, 
99. IQS 
VluoaiD 7, 10 
ViauaiMte Wen^es 109 
Vi»Aya*S2 
Viiaya Mirlka* 34 
Viriuofc 
Viihou 54 
Viihayu 16 
Vlthk^T? 

Vi«Oh* 15 

Vinba* Vrbbabha* 67.101, 67 

Vnahchlkyofif* 69 

Vyaaa 35.51 

Wai DoM«a 

Ww Or«<a 104 

War Fhfivai 20 

W»l »hnK^20.a 

War.nibin« 

WatTboog )09 
Vfati 110 
Wallb 4 

Wairata («f |«4a aod (May) 15 
wairarotofnar) «5 

W»t6oen96 
Yakjhu* 54 
Yogaamta* 92 
Yaob 





Iw* a man twAid eur Mrth irto observtd ilu sfiMCBrnk of 
ltvktgmurtaicccvrattiy«a KAUDASA ttmghiJtaocmn^ 

9 / cctjftt that o/th foH. and rtot :h 4 ( o/ifuiCMntitf. 

-Pr^.A.V.Rjdr 
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KUMARASAMftHAVAH 

OF 

KALIDASA 

(Tb* Gieileli pM( of IndJa) 

By 

Dr.S.B. ScLcaJM.A.M.OX. Pb.D. 

CrltKAH; vilb oMloua vATiftaU-utrMtj fm aoeiaat 
8 M9kn( Corarnenitriot—OrinU’a Bei^lwb bmuktioii, & NoM— 
Bodo laclox. TdbuUa b7 graMMt «r()st4 »r«il ag«. Dhcaetiaot oa 
miooi mpmM lik« Nati&oot PMt—•itodaBt o(T«lBiki-.LoT« of 
Nkloro-^CeriMpt of Lovo—RoUronc* to Opan Air Tb««ka-> 
Hlrt©Tl«l B«okgrouAa «ffibi»Aeta.Prtit«l oo aaUqoa Mi>«ir-bebod 
•a oil elutb Vitb gold leitorlBg, ^ 16.00 

Bxtnclifrom a^rriofu of diatinfulshtd «eMm 

(1) I ooi^atoUto 70a oa 70U litonry oadooroon wd I boar 
70a will oootinao khoa wA ssooofo, 

Dr. B. Ramatriitoo Rm 
Gammtrr ^ K^gl± 

( 2 ) The fiat remarkable fea'ure tf iHle impnuiw iwfb 

oJdbordM ofparam. uAkA ably node tU oMkniw notilj of 
re-bonliuKo. UUnevMiDg fait tbu tba ago «{ bo^ to bow 
paosiBg. aod tha age of lodkao, CharUi Dlagrauia aod vbat boi la 
graduall; t«k«af ito plaM. To thoae with whoo poatr; to ao atwial 
tiirUI, itit raai-vtoa ladtoea will proro to ba an uotoid bJ«dM for 
pronouoooiDaBta lika mflRfin 4Sd wufttinnm; Aat* 

tod awaat m Aay arOi iofaaa kbe apaahor aod iho haarw inoMdl^ 
tolp Ijlco * galvantoad onmol. 

Tto iolrodueUoo baa baaa eiade parUaokilp vataabk Aj 
paralUla fcoo Uia Kamajaaa. Vo Iwa tili«rai7 tbatEolidMo 
«wao» aoa oal; Ijolaiod adJoeK^w. bob alao wbolo pbraaao totfaa 
orcBtiTo gaoiua of ValiMk. 

Dt. SiadbHh«lir Varm. M.A., D. Ult, 
Gnwrol Edtoo^ Hindi SwOw. 

Minton; c/SdMOMn, Otnt. time DM.' 



S 4tfitlai(lT »diblon »f EAUdMft'a E0M4ft4£4U« 

M (Cwto* 1*VII) by Dr. a.a. S*bjal. pabltahcd woentiy 
bM MfM to uy iwtiM. Xt i« • »ohot»rly work oX loatlu marlt, IM 
bf aaty »nd ottiik; b»?« Wh boon onbanoad oonaldarably by tba 
addition of kh« pootie iranalation io EoglUh by tba laM Prtooipal 
OriMtb, Eafliab Mes «>« bigb]y costaiandable aod iDakoaaiTO. 

L>0. fesU» l.A.S. 

£(>£fueo(rOf) SaenUTy, GoM. of Mddbyo PT4desh. 

(4i Tba adltlbo a a groat xapro^omaot on tbo («■«« roMtding 
a DUttbar of vartanto and eomparatiw atody v(lb aaoiont ftaxM. Tta 
Mt uo of tbo book ia innerb baing piaUd on aMiqw papar, bouBd 
iaonajoth with gold UtUckog. No wo* ofKalidaaa baa ao far 
appaarad io aa fMaiutli^ form aa tha praaanC oaa. 

Vloayak Sbaatri Tilloo, M.A., 

PrincifMi Gew. Stfatbru Vidyalaya. Indm (M.P.) 

RITUSAMHARAM 


KALIDASA 

(Tba National Poet of ledia) 

By 

Dr. 5.fU Sfbgal M.A.M.O.L. Pk.D. 

WHb a vtiqua fragoiaiitary oottotantair of King Ataar Kirti 
Son dpaa 1600 ij>. opiWcallf adllod for tba firat tiote. 

DmU ioiog dlacnaaiooa on tha nombor of eaaaooa*hJalorloal 
diavlpioo oI a»aoai aa givba In fianahrit Ltiaraturo. Kalidaaa'e 
:jJiiUilDoaa to 'Vidmlkl aiM a comparaUvajtudy of tba deaeriplioD 
of^ona in SaoaluK Utantura^^Bliah tod Hindi trwaJatiooa a 
/ail U^ord Jade;. AliatofAovara aod planta-profosaiy iilaatratad, 

PrlaaRa. 16,60 


Cabohadfrom : 

NAVAYUQ PUBLICATION 
W-4}» RaJouHa Qardani 
Naw Dalhi.lS. 


-i 










that t* ehvt iahUa hloek" 

^ GOVT- OF INDIA 

DBp»rtff»«nt of Archapology if* 

^ NEW DELHI. 

O' ‘ 

Fk'Me help ns to kMj) the Ixwk 
clean and moving. 
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